Hé Théng Ngir Am Tiéng Viét — The Vietnamese Sound System

A. Bang Mau Tw — The Alphabet

The modern Vietnamese alphabet, bang mau tw, of the Vietnamese sound system, /¢ thé’ng ngir am
tieng Viét, has 29 letters:

aA d4A A4AA DB ¢C dD dP eE
¢eE gG hH il kK 1L mM nN
00 060 o0 pP qQ rR sS tT

uU uwU vV xX yY

The need to deal with loanwords, mainly from European languages, adds these four letters — fF [efo], jJ
[d3i] , wW[vedub], and zZ [z£t] to transliterate words like fi-/é for ‘fillet’ jun for ‘jouille’, wat or odt for
‘watt’, zé-ro for ‘zero’, etc.

Since each regional dialect has a certain “defect” in pronouncing the words and such a standardized

format would be helpful for foreign beginners, this publication is devoted to the so-called “simple standard
Vietnamese,” which is intelligible all over Vietnam.

1. Chinh Tw va Chinh Am — Vowels and Consonants

The 29 letters of the alphabet are made up of two groups: chinh tu ‘vowel letters’ and phu tu ‘consonant

letters’. The vowel letters and consonant letters represent chinh dm ‘vowel sounds’ and phy dm ‘consonant
sounds’.

The names of the vowel letters are identical to the sounds they present, except for the last letter — vy,
which has two names: y-kretoridai:a 4 4 e €i 06 o u wy.

The 17 consonant letters —bcddghklmn p q r s t vx — together with 11 compounds — ch gh gi kh
ng ngh nh ph qu th tr — produce 23 sounds altogether. Vietnamese has eight finals producing eight single
sounds and 2 compounds: -¢ -ch -ng -nh -m -n -p -t. Of all the 23 sounds, two are unfamiliar to
beginners: nh [n] and tr [t]. The rest are very familiar to most speakers of syllabic languages. However, the

ng- [y] is familiar but its initial position turns out to be a ‘reall problem’ to a number of speakers. In order to
master this sound, say doing, then prolong the last sound [n] for a while. Add an easy vowel [a] by lowering
the jaw to release the nasalized vibration to end with nga [ga]. Continue with other vowels.
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n Ky tu — names of the written symbols (transcribed in [PA — International Phonetic Alphabet): The 29

letters in the alphabet have their own names: a [a] @ [a] d[¥] b [be] c[se] d[je,ze] d[de] e[e] g [3e]
h[hat] i[i] k[ka] I [elo] m [emo] n [ena] 0 [o] & [o] 0'[o] pIpe]l ¢ lku] rlera] s[et] f[te] u[u] w
[w] vve] X[it] y [igret] or [ijail.

Transcription in Vietnamese: [a & 4 bé x& dé/z€ dé e € g€ hat i ca el-0 em-0 en-0 0,0 o pé cu er-
0 ét t€ u u vé€ it i-dai or i-co-rét.]

 § Ky am — sounds of these symbols: a [a] 4 [a] 4 [¥] b[b] c¢[k] d[j,z] d[d] e[e] €[e] g[g] h[h] i
[il k[k] I[l] m[m] n[n] o[o] 8[o] o[3] plp] qlkw] rlzr 3,g] s[fs] t[t] wlu] wlw] v[vj] x[s]
y [i].

a. Chinh tw - Wowel letters

Vietnamese has a large number of single and compound vowel sounds, chinh dm, derived from the
twelve vowel letters, chinh ty:a 4 4 e € i 0 6 0 u wandy.

Place
Manner

Central

High iy [i

Higher mid é[e]
Lower mid e [€]
Low a[a] afa]

Table 1: Bang chinh tu/chinh 4m Viét — the vowel sound chart

These 12 vowel letters comprise a total of 51 “-thongs” including 11 chinh tu ‘monads’, 29 nhi hop tw
‘dyads’, and 12 tam hop tu ‘triads’. The y is a pseudo-semivowel; it becomes [i] in initial position and [i:’] at
final when preceded by low front a [a], and [i:] by back vowel u [u]. See more details in the
Dyads/Diphthongs Section.

b. Bon tr & do'n 4m — Monads and their sounds
The monothong, don tu/don dm, are perfectly phonemic: their names and their sounds are basically
identical:

[ili,y [e]& [e]le [a]a [a]d [¥]& [o]o [w]w [u]u [o]d [o]o

Vietnamese has three unfamiliar vowels: [A] &, [¥] &, and [w] w. The [A] a sounds somehow like the ‘u’

in but. The [¥] 4 assimilates with an accented schwa “a” as in ggo. And the [w] w is a “grinning ‘00’ [u] in
z00. Say [u] then unround your lips as if you are making a “mirthless grin.”

c. Nhj hop twr va nhi hop 4m — Dyads/diphthongs

A dyad, nhi hop tu, is comprised of two vowel letters, one of which is primary, representing a primary
vowel sound, nguyén dm, and the other a secondary or semi-sound, bdn am. In certain cases a ban dm may
become a consonant sound.

When a tonal mark is needed, it is placed either above or under the primary vowel of the dyads.
Vietnamese has 29 dyads:



ai ao au ay 4u ay eo éu ia i€ iu oa oa oe oi Tz ,Bl!
00 0i o0i ua ua ui w0 wo uy wa uo wi wo wu ?f“‘ = -

Nhi Hop Tw — Dyads

ua

ua

Table 2: Tom tat vé nhi hop tv — A summary of the dyads

For the purpose of pronunciation, these dyads are made into three groups.

Group 1 — This group comprises most of the dyads (18 of 29), which never take a final consonant.
ai a0 au ay 4u iy eo @€u iu ia oi 0i oi ua ui wa ui vu
These dyads consist of a primary, which is the one that comes first, and the secondary that follows. If a tonal

mark is needed, it is always above or under the primary. See Table 3 for offglide vowels. It is recommded that
users set their Vietnamese keyboarding in linguisitic mode oa uy instead of 0a uy (aesthetic mode).

These dyads consist of a primary vowel that is preceded by a semivowel offglide to either a high front
position [i], a central [9] or a high back [u]. Although i and y are phonologically identical in most cases, the

two dyads ai and ay are distinctly different. In the ai, the primary a is lengthened: [a:i] and in the ay, the y
causes the a to be shortened [ai:].

Here are some examples showing the placing of tonal marks. Diacritics will be introduced in the latter
section.

ai a0 4u ay Au ay ¢o €u ju ia oi 0i 6i Ga ui wa Gi ru wu



Lai ‘ Mé-khép truée | Mé-khép gika | Mé-khép sau

‘Nucleus’ ‘Front offglide’ ‘Central offglide’ | ‘Back offglide’
el T
e [ e
_____ ;i(_li_““ ai [a] ay [ai?’]
""" il | aymiv] (RN v
""" o] | eil]
""" wlw] | wilw]
T wi[u] va[u]
""" o] | eif] [N

ool | eil] [

Table 3: Bang chinh &m nhom 1 — Vowel nucleus offglide distribution.

In this chart learners also find the new dyad yu, which is added because it is phonologically identical to
the dyad iu, and will be in the triads combination (Table 5).

Group 2 — This group is of dyads that optionally need a final consonant: oa oe ué wo uy

For example: 03 0é ué wé uy

The vowels o and u in group 2 and 3 dyads become [w] when pronounced. Therefore the second vowels
in these groups are primary.

i[i] ie, yé ['e]

u [w] wo [“o:]

u [u] uy ] wéMe:] | ud[™] wo[%o] ud ["o]
o] | oe["e] oa['a] | oal"a] | 0[]

Table 4: Bang am chinh nhom 2&3— Vowel nucleus in onglide distribution.

The y in the dyad uy prolongs itself and becomes a primary vowel.
Group 3 — This group comprises dyads that always need a final consonant. Therefore, tonal marks will
be placed above or under the second vowel of a dyad, which the primary. The dyads ié becomes y& when
proceeds by a [w] as in qu- ié- n > quyén.

¢ (oda_ oo (ua_ (ud_ (wo_

biéc odng goong udt  thupc  thwéng
chiet  hoang khuat

d. Tam hop tw va tam hop d&m — Triads and triphthongs
A triad, tam hop tu, has three vowel letters; two of which are secondary (s) and one primary (p). Except



for the one in frame — ssp, the formula for the rest of other triphthongs are in the form of sps. The ssp
triphthong is the sole one that takes a final consonant: uyén, tuyét, etc.

Vietnamese has 12 triphthongs:
i€u oai oao oay oeo udy udi uya uyu woi wou
Oai is a free triphthong; the rest are bound .

O A ad ) ong
Finals ié- oa- oe- ué- uo- uy wo-
-a uya["i:"]
« | I N N - -
-i oai [Va:'] udi [Vo:'] woi [“o:']
-0 oao ["a"] | oeo["e:"]
-u | iéu 8] uyu["i:"]| wou["o"]
-y oay["a!] udiy["a’

Table S: Bang tam hgp am — Vietnamese triphthongs distribution

Note: The uao, uau, udu in quau, qudu are not trlphthongs but only dyads: qu [kw]+ao, qu+tau,
qu+du. There used to be another triad uéu in the sole word nguéu. Now it is éu: ngheu ‘decrepitly (tall)’

2. Phu Tw Va Phu Am — Consonant Letters and Sounds

There are 17 single consonant letters, phu tu, and 11 compounds that represent 23 consonant sounds and
two allophones. These vowel sounds and consonant sounds possibly cover all regional dialects.

ViTri | Am moi Moi- Am |Amnwéul Am |Amcia Am‘cﬁa Am hiu
N _Place’ | ‘Labial’ ring nuwéu -cliia cua cing mem | ‘Glottal’
Vi the\ ‘Labio- | ‘Alve- |‘Alveolar{ ‘Retro |‘Palatal’ | ‘Velar’
‘Manner™\ dental’ olar’ palatal’ | -flex’
Bat hoi n Ko
‘Aspirated’ [p] [t] [k
Khong bat hot | ] [t] [d] (€1 | fe | [k
“Unaspirated’
Ammii | ) [n] 1 | (o]
Nasal
Rung lugi 1]
“Trill’
Thodthot | 14 | [f] [v] | [s] [] | [§] [3] [e] | [h]
Fricative
An ludi [w] [i]
‘Approximant’
Bat ludi [
‘Lateral’

Table 6: Bang phu am — The consonant sound chart.

As stated above, there are 17 single consonants and 11 compounds. They comprise 23 sounds occurring
in intial position:



b ¢k dgi d ggh h 1 m n p qqu r
[b] [kl  [/z] [d]l [g] [bh] [l] [m] [n] [p] [kw] [r/z]
S t v X ch kh ng,ngh nh ph th tr
[f/s] [t1 vl [s] [e]  [x] o] [ [£9] [t [f]

a. Phu tw va phu @m cudi —The final consonants

Of the 17 single letters and 11 compounds, only eight letters are finals: -¢ -ch -ng -nh -m -n —p -t, which
produce eight single sounds and two compounds:

-c -ch -ng -nh -m -n -p -t
P— /—,/b
(k' ¢* kpl [c¢'] [p'pmn] [p] [m] [n] [bT] [t]

The sign ['] means that final sounds in Vietnamese are unaspirated. In fact, they are pronounced implosively.
b. Am méi hod - Bilabialization

Most Vietnamese words beginning with [u] (u) or dyads containing (u) are bilabialized, strongly or
slightly: cau [kaw] ‘areca nut’ ddu [dyw] ‘where’ thiu [t"i:w] ‘stale’ huru [hwuw] ‘pension, retire’

The three back vowels — 0, 6 and u — strongly affect their surroundings progressively and regressively.

Progressively, final ¢ [k] and ng [n] preceeded by these back vowels are always bilabialized: hoc [hokp]
léc ‘lokp] ‘tornado’ thuic [t"ukp] ‘urge’; cong [k'onm] ‘curled, curly’, cong [k’onm] ‘labor’
[junm] (name of a person) khéng [k"onm] ‘no, not, null’.

‘study’ Dung

Regressively, unvoiced ph is bilabialized when followed by back vowels [u, o] or [0] u, & or 0 as in
phuc ‘admire’, phong ‘background’, phong ‘room’.

Levels

Symbols

Transliteration

Examples

Meanings

b+most vowels bu to cling to
_ | strong [b, m, u] m+most vowels mi eyelash
:g uy uy prestige
= light [§] ph+o, 6 oru phé assistant
S1g [kw] qu+some vowels quy to kneel down
cong curved
strong [9m] 0, 0 orutng khong | no, not, null
Té chun g together
T Slight _ ; khoc | toery
g [kp] o, 0oru+c doc slope
cuc ‘mums’

Table 7: Tom tit vé 4m moi hoa — A summary of bilabialization

B. Thanh Giong — The Tones

Vietnamese vowels are implosive. It has six tones, five of which have marks, called diacritical marks or
tonal marks. The tones differ in pitch, length, and melody. Beginners should listen to a native speaker.

When needed, the mark is simply added above or under the vowel letter in the word, or the primary
vowel of a diphthong or a triphthong. The standard dictionary alphabetical sequence is as follows:

Unmarked tone, khong ddu, or level tone, has no mark, as in ba ‘three’
High rising, ddu sdc, or acute accent, [~ ], as in bd “cling to, hundred’

Low falling, déu huyen, or grave accent, [ ~ ], as in ba ‘mrs., grandma’

Low rising, dau hoi, or dipping rising, [ ], as in bd, ‘she is’



High broken, dau ngd, or breaking rising, [ ~ ], as in bd, ‘waste’

Low broken, ddu ngang, or constricted, [ . ], as in bg ‘record’.
These tones are classified into two groups: even and slant tone. Even tone includes khong dau and dau

huyén; slant tone sdc, héi, ngd and néng.
Orthographically, all twelve vowel letters can receive the tonal marks. All vowels except for the two
bound vowels i and a can stand alone and form a word. The two bound vowels never stand as finals.

dau sac dau hoi dau nga

/ 51/\

khong déu a

\ a \|
3n £

dau huy dau nang
a 4 a4 a a a la 4 4 4 § 3 444444
e ¢ ¢ é € e e e e e e ¢ P10 T
06 0 6 & o 6 0 0 0 0 ¢ 06 66 0 ¢
uuu ai u rw r o rw YYVV VY

1. D6 Dai Caia Chinh Am — Length of Vowels

Depending on the consonant that follows it, a vowel can be shortened or prolonged. In general, if a
vowel is followed by one of the four final consonants: -c -ch -p and -t, it is shortened; and if followed by
one of the other four: -ng -nh -m and -n, it is prolonged. Those in the first group are stop sounds;
therefore, they only take either high rising () or low broken (. ) marks. See Table 8.

Very long: Any vowel or vowel cluster can be prolonged to express the great quality or degree of
anything the speaker wants to emphasize.

If someone wishes to express “something very, very beautiful,” he/she simply prolongs the adjective dep
‘beautiful’ in such a way that the word dep would be like this: de ..e...¢e..e..¢e..p. This can be applied to most
form of empha51s For instance, 1f someone Wants to say “He has everythmg car, house money in the bank,

”””” 7 (Nay is a particle —
an emphatlc marker attachmg to whichever part of speech used to emphasize.)

Phonologically, there are some “strange” points in the spelling and pronunciation, as the a4 sound exactly

like 4, and 4 like 6.

Possible with all six tones

Vowels

a _..ac .
a_ |
a_ | A&
e ec

é

i

0 _..9¢ .
0 oc

o

u LU
w uc

Table 8: Dau trén van c6 don ty va phu tu cudi — Tonal marks on single vowels
and final consonants.



C. Quy Tac Chinh Ta — Phonotactic Rules

Now that we have covered most parts of Vietnamese phonology. It’s time to examine word formation in
term of pronouncing practice. Vietnamese syllables are comprised in five basic patterns: vowel (V), vowel-
consonant (VC) consonant-vowel (CV), and consonant-vowel-consonant (CVC).

1. Van Chinh Tw — Syllabic Vowel Pattern

Vietnamese has quite a few words comprised of vowel syllable. Such a word can be a single-vowel, a
dyad or a triad. Except the bound vowels — a and &, the rest can become a simple-syllable word:

a. Van don tw - Single vowel syllable

7

i ¢ & 6 & & i w o w y |
A! Pau qua! ‘Ah! It hurt.’ E ¢é ra tra. ‘Pay through the nose.’ )
E khdch. ‘Business is low.” Con 6 dau bac. “The bald eagle.’
Cdi Go bi é mau. “The coat’s color faded.” Anh ¢ dau? ‘Where do you live?

Con cho i trudc san. ‘The dog pooped in the front yard.’
U dat giita duong. ‘A pile of dirt in the middle of the road.’
U, diing roéi. ‘Uh, that’s correct.’ Y la ngwoi My. ‘He’s American.’

b. Van nhj hop twr — Syllables with dyads

Of the 29 dyads, excluding €u, iu and wi in group I and uo in group II, the remaining dyads in both
groups can form independent syllables or words themselves:
ai a0 au ay Au ay eo ia oi O0i oi uwa ui wa wu oa oe ué uy

ai ‘who, sad’ di ‘love’ di ‘a passage on border’ di ‘decomposed’

ao ‘pond’ do ‘top garment’ ao ‘torrential’ do ‘illusioned’

au ‘bright’ in do au ‘bright red’ dy ‘rattle’ dy ndy ‘reckless, disturbed’.

du “churn’ du ‘baby’ du “careless’ dy ‘that, alike’ cfy ‘push’

eo ‘waist’ €0 ‘faintly’ €0 ‘weak’ ia ‘defecate’

oI ‘muggy’ Oi ‘vomit® i ‘noisy’ di “stale’ Oi ‘guava’

01 01 ‘hullabaloo’ uta ‘withering’ ua ‘swarm (in)’

ui ‘iron’ i ‘runinto’ (a thing) wa “favorite’ 1fa “to secrete, shed’ : 2

u’Lft ‘super’ Oc;l’ ‘burst ouE (crying)’ ‘J\\J‘ %
oe ‘squeaking’ oe¢ ‘nauseous’ ue ‘dirty’ ue fatigue’

uy ban ‘committee’
c. Van tam hop tw — Syllables with triads

Of the 12 triads, two can form a word themselves: oai ‘noble-looking’; yéu ‘love’, yéu ‘weak’. The rest
are bound.

2. Van Chinh Tw—Phu Tw — Vowel-Consonant Pattern

This pattern is comprised of a single vowel or dyad and a single or compound consonant. As a rule, this
formation occurs with some dyads of groups Il oa oe ué uo uy and 11l ié od 0o 0o ud ué wo, and one
single triphthong uyé .

a. Chinh tw don + phu tw cubi — Single vowel+final consonant

Table 8 reflects all possible combinations of single vowel + final consonant in Vietnamese, including the
addition of tonal marks:

% dc “cruel’ dch ‘yoke’ ap ‘to apply’ dt ‘to deafen’ g@ch “flop (fall)’ am ‘small temple’ an ‘safe’ ang ‘bushel’
anh ‘brother, husband’;

% dp ‘overly full’ df ‘perhaps’ am ‘to carry in arms (baby)’ dn “to eat’ cfng cfng ‘howling with pain (dog)’;



dp ‘hamlet’ at ‘lamp light (the second symbol of the celestial body’ dm ‘warm’ dn ‘press’;
éc ‘oink’ ép ‘to press (for juice), force’ em ‘sister, wife’ én ‘swallow’ eng éc ‘squeaking sound’;
éch ‘frog’ ép ‘hey’ ém ‘soft (of cushion), smooth’ énh ‘awkward look’;

ich “useful’ it “few, little’ im ‘silent’ in ‘to print’ inh ‘noisily’ inh ‘(a variant of énh)’;

S e e e

Oc ‘brain’ Op ‘soft, fleshless (of crab)’ Of ‘nape of the neck’ om ‘awful’ on én ‘childish behavior’ ong
‘bulgy (belly)’;

¥ b “snail’ 5’p “to inlay’ Ot t ‘stomach rumbling’ dm “sick {N1, thin {S}* 61 ‘noisy’ ong ‘mister’ Oxng ‘he, him’;
% Ot ‘red pepper, chili’ ot ‘very (degree), fading (color) 0m 0" ‘coaxing ‘half in jest half in earnest’” 07 ‘be fed up’

% Uc “Australia’ up ‘to turn upside down’ 1t ‘youngest (child, little finger’ um ‘exhuberant’ ung ‘cancer’ ung
‘soaked in stagnant water’ #ng ‘high boots’

% trc “chest’ ung ‘to fall in love with s.0.” wng ‘hawk’ 1ng ‘pay in advance part of the sum’ #2712 ‘become rosy’
g g g g

b. Nhi hop tw + phu tw cudi — Dyad + final consonant

Combinations of this type are fairly limited. Only some in the group II and III diyads are possible:

2

odc ‘crackle (of hen)’ oan ‘falsely accused’ odm ogp ‘splashing’ oang oang ‘resounding’ oanh
‘oriole’ odp ‘tree frog’;

uénh ogng ‘horned frog’

uych < falling or punching sound’ uynh uych ‘sounds of heavy steps’;

oan “to give (under a heavy weight)’ odng chng ‘howl of pain’ odt ‘urchin’;

udn ‘mysterious’ udt ‘choke with rage’;

uoOm ‘to roar’ UON ‘to bend’ uong ‘to drink’ uot ‘too weak’;

S e

wdc ‘to wish® wom ‘to unwind silk’ womn ‘gamy’ wong ‘halfripe’ ©0p ‘to season, embalm’ w0t ‘wet’;

C O O
Vowels | -¢ -ch -m -n -ng -nh -p -t
oa oac | oach | oam | oan | oang | oanh | oap -
— oe
S5 | v
© uo
uy
ié
od
E. o0 Bl
=3 00
R AREEE! I R
25 ua
S b e T S e -
ud
uo
triads- uyé

Table 9: Chinh tu + phu tu phdi hop — Vowel-consonant combination

c. Tam hop tw + phu tw cudi — Triads + final consonant

There is only one triphthong that needs final consonant: uyé



¥y uyén “profound, immense’ uyén bdc ‘scholastic’ 1uyén “flexible’.
3. Van Phu Ty + Chinh Tw — Consonant-Vowel Pattern
This pattern is comprised of three categories: C-V; C-dyad; C-triad.

a. Phu tw + chinh tw don — Consonant + single vowel

In the following pages, learners will familiarize themselves with this pattern. Those with 4 and & can be
found at the end of the example marked by this symbol ||.

Y% The bilabial b- [b] sound the same as English b, and it goes with all vowels except y.

Except for ba and b4, all others are meaningful words and can receive tonal marks to derive meanings:

ba - - bée bé bi bd bdé6 bd bu by -

bd “cling to’ ba ‘Mrs., grandma’ bé ‘raft’ bé ‘broken bi ‘cover’ b ‘nursing woman’ bé “nutritious’ bo*
“bank, shore’ bil ‘compensate’ bur “big” || bin ‘to shoot’ bdn “busy’

) . . .. . < A

% The velar ¢- and k- are pronounced [K] but their spelling combinations are different. Except for ¢4, ca,
and Kka, all others are meaningful words and can all receive tonal marks. For example:

ca - - - - - 0 ¢c6 ¢& cu cuw -

ka - - ké k& ki - - - - - k¥

ca ‘fish’ ¢o ‘crane’ ¢O ‘neck’ ¢ ‘size’ cul ‘root’ cu ‘to displease’

Ka- is used mainly for loanword transliteration: ka-ki ‘khaki’; k€ ‘someone’ k€ ‘near ‘close to* ki ‘kilogram’
ky ‘careful’ || can ‘to bite’ cam ‘to hold’

% The alveolar d- and palatal gi- are pronounced [j] by majority of the Vietnamese (in Central and in the
South), and [z] by speakers in Ha N§i and regions around it. They go with most vowels. Currently some linguists
are attempting to compromise these two consonants by suggesting [j] for d and [z] for gi or vice versa.

D4, da, gia, gia, gié are non-phonotactic if they stand alone with or without tonal marks. Gi has two
pronounciations: a) if unmarked, gi itself is [3i], denoting the name of a bird, and b) if marked, it sounds

either [ji:] or [zi:] + low falling mark: gi ‘what’, git gin [jul jin] [zul zin] ‘to conserve’. In the early stage, this
“word” used to be gii, which is lexically more logical. Now the second ‘i’ was omitted.

da - - d¢ d& di do do dé du di¥ -
gia - - gié gié g g6 gio giov gin gitr -

da “yes’ (a polite marker) dé ‘cautious’ dé ‘easy’ di ‘maternal aunt’ do ‘scrtunize’ do ‘catfish’ do ‘tasteless,
dan ‘remind’ ddn ‘to guide, lead’;

uninteresting’ du ‘solicit, lure’ dif ‘cruel’
gia ‘fake’ gié ‘rag’ gié ‘removal’ gi ‘what’ gi0 ‘wind’ gi0 ‘to commemorate the dead” gi0" ‘hour’ giti ‘shake
s.t. off” giiF “to keep® || gidt “wash (clothes)’ gidn ‘angry’

% The alveolar d- is pronounced like the English d [d] as in day, do, dont, and it can go with most vowels:

da - - d d d do dé d¥ da dir -

da “to kick’ dé “press down’ d@é “to place’ di “to rank s.0.” d0 “passenger boat, ferry’ dé ‘pull in® d&
‘support’ dui ‘enough’ dir ‘exhausted’ || ddc “dense, condense’ ddm “dark (of colors)’

% The velar g- and gh- are pronounced [g] like English g- as in gef, go, guy, but their combinations
with vowels are strictly different.
They can take most tonal marks depending on their meanings:
gh - - - - - gb gb gb gu gu
- - ghé ghé ghi - - - - - -
@d “chicken’ g0 ‘mound’ g0 ‘wood’ g0 ‘edge’ @il ‘hump, kyphosis® gir ‘gnarl’ ghé “stop by’ ghé chair’
ghi hold down’ || gdp ‘to meet’ gdp ‘in a hurry’

% The glottal h- [h] is similar to English h- as in 4i, home, how, .... And it goes with all vowels.



ha - - hée hé hi ho hé hé hi hi hy
ha ‘open (mouth)’ e ‘summer, veranda’ hé ‘clown, funny’ Al ‘neigh (horse)’ /0 ‘they, family name’ 410
‘tiger’ 10" ‘opening’ Al ‘urn’ hir ‘huh (an expression particle)’ Ay ‘happy’ || han ‘he, him’ hdn ‘resent’

% The alveolar consonants I- and n- are universally pronounced the same as in many European
languages, and they go with all vowels. In some areas in the North these two sounds are interchangeable.
They take most tonal marks:

A - - & & L 1 1 1% i olw Iy

na - - né né ni né nd n¢ nu nit ny

ld “leaf* [é “thrust (tongue)’ Ié ‘holiday, festive’ /i “stubborn’ /0 ‘stove’ [0 ‘hole’ & “to miss (something)’ /27 “flood’
[y “thinking’ [y ‘reason’ | lam “very’ lan “time(s)’

na ‘slingshot > né ‘dodge’ né ‘you’ ni ‘felt’ no ‘crossbow’ no ‘effort’ ng' ‘debt’ nu ‘bud’ nit ‘female’ ny ‘felt’
| nam ‘to lie (down)’ ndm ‘mushroom’

etn

» The bilabial m- [m] is another universal sound. Except for mé, m4, others can take most tonal marks.
Mu itself does not exist:

ma - - mé mé mi méO médé m¢g mi - my
ma ‘but, hypnotise’ mé ‘sesame’ mé ‘chick gizzard’ mi ‘eyelid’ mo ‘to feel” mo ‘operate on’ mo’ ‘wife of an
uncle’ mii ‘hat’ my ‘beatiful’ || man ‘salted” mat ‘to lose, miss’

etn

w The bilabial stop p- [p] occurs mostly in loan words — scientific and mathematical terms and names
of some locations in the mountain areas where the minor ethnic peoples dwell: Pleiku, Pdc-bo, Tchepone
(xé-pon). 1t frequently goes with -h to represent two allphones:

a) [f] labio-dental with most vowels as English [f] in fan, father, fee: pha, pha , phd , phe, phé, phi,
phe, phé, pho, phu

b) [¢] bilabial fricative with back vowels o, & and u: pho, pho, phu ().

pan pi pin Pleiku Pac-bo

pha - - phe phé phi - -  pho - - - -

2> - - - - - pho phé - - phu - -

pan ‘engine failure’ pi ‘n’ pin ‘battery’ Pleiku ‘name of a city in the highland of Central Vietnam)’ Pdc-bo
‘name of a village in northernmost part of North Vietnam’ || pang pang ‘bang, bang’

pha ‘mix> phe ‘leisure’ phé ‘criticize’ phi ‘fee, to waste’ pho ‘a Viet-namese dish®  pho ‘serve’ phé
‘town street, downtown’ phu “laborer’ || phang “flat” phan *part’ phirc ‘complex’

o Q- always goes with -u to comprise the cluster [kw], and it goes with most vowels, except with u or
w. Qui_, qua_, and qud_ need finals:

qua - - qué qué qui qud - quéd - - quy

qua ‘gift’ qué ‘lame’ qué ‘cinamon’ qui ‘precious’ quO ‘nervous’ quy ‘fund’
qudn ‘pants’ quéc ‘nation’

In the South and southernmost part of Vietnam, this [kw] is merged with [w]: qua [kwa] > [wa] ‘gift’ que
> [kwe] > [we] ‘lame’ qué [kwé] > [wé] ‘cinamon’  qui [kwi] > [wi] precious’ quéc [kwdk] > [wok] ‘nation’
quo [kws] > [w3] ‘nervous’ quy [kwi] > [wi] ‘fund’

quang ‘throw’

Y The alveolar r has four pronunciations [r, 3, z, g] depending on regional dialect. Speakers in the
North merge it with d- and gi- = [z]. Speakers in the Central say [3], Saigonese and speakers in provinces

around Saigon make it [r], whereas speakers in the southernmost parts of South Vietnam pronounce it [g].
Ra ,ra_ and rw_need final consonant to produce valid syllables.

ra - - ré re ri réo ro ré ra ru -

rq ‘straw (of rice)’ 7€ ‘cheap’ re ‘root’ ri ‘rust’ 10 ‘clear’ ro ‘basket’ ro ‘touch’ ril ‘to scoop down’ ||
ran ‘snake, hard’ rat ‘very’ rut ‘pluck off’



% The alveolar s- [f] is pronounced like sh- in English as in she, sheet, show, ... This letter is distinctly

pronounced by speakers in the Central, but it is merged with the x- [s] by many speakers in the North and the
South:

sa - - s€ sé  si sO s0O s¢ su s sy
Sd ‘lemon grass’ € ‘will’ sé ‘baggy’ s7 ‘wholesale’ 50 ‘skull’ SO ‘notebook’ S0 ‘fear, afraid’ sy ‘exuberant’
st “china’ s7/sy “scholar’ || sdn ‘to hunt’ sdn ‘coarse’

% The unaspirated alveolar t- [t"] in Vietnamese is like the English unarticulated ‘t’ in the cluster st- as
in stay, steal, stamp.

th - - té t¢ ti t6 to to ta tr ty

ta ‘dozen’ te “fall’ té ‘bad’ ti ‘tiny’ 10 ‘apparent’ 16 ‘nest’ 10’ ‘sheet’ f1i ‘wardrobe’ fir “from’ ty
‘billion’ || fat ‘turn off* tdc ‘decimeter’

Y% The fricative labio-dental v- [v] is very much like English v- [v] in van, vice, vine, ... It is merged in
[j] or [bj] by speakers in the Saigon area and its vicinity. VA_, vA_ and vur_ need final consonants:

va - - vé vé vi vé vb v& vwvu - vy

va ‘and’ vé ‘ticket’” vé ’gohome’ Vi ‘because’ VO ‘bark (of tree)’ VO ‘clap’ V& ‘broken’ vu ‘incident’ vy
‘great’ || van “literature’ vdn ‘still’ vitng ‘stable’

Y% The alveolar x- [s] is pronounced like the English s- [s] in sing, son, soon, sung, ...

xa - - x6 xé xi x6 x0 xo0 xu XxiF Xy

xa “far’ X6 ‘to tear’ Xxé ‘pastnoon’ xi ‘leak’ X0 ‘pierce’ X0 ‘to relieve constipation’ xo* ‘fiber’ xu ‘cent’ xiF

‘country’ xy- ‘(prefix) xy-lanh ‘cylinder” | xdt “to slice” xan ‘push forward, cut down’

% The palatal ch- [c] is much softer than the English ch- since it is more gingival and implosive.

cha - - ché ché chi ché ch§ chd chi chir -

cha ‘torub’> ché “to split’ Ch,,é ‘produce’ chi ‘older sister’ chd ‘dog’ ché “location, site’ cho' “to wait’ chii
‘master, owner’ chiF ‘word’ || chdn ‘even (number)’ chdn ‘stop someone/something)’ Chy does not exist.

This sound [c] merges with [f] tr- that can be found in Northerners’ speech: cha [cd] ‘to rub® > tra ‘tea’
ché ‘to split® > tré [Ce] > ‘young’ ché ‘produce’ > tré [cé] ‘@’ chi [ci] ‘older sister’ > fri ‘punish, rule’ chd
‘dog’ > tré [c3] “basket’ cho [cd] ‘location, site’ > 10 ‘@’ chor [cd] “to wait” > tr0 “pull forward” chil ‘master,

chan ‘even (number)’ chdn ‘stop someone/ something)’

owner’ chir ‘word’

¥ The velar kh- [x] is like English [k"] as in key, can, cut, keen, ...

kha - - khé khé khi kho khé kho khu Kkhi -

khd not bad® khé “softly’ khé ‘starfruit’ khi ‘air’ kho ‘simmer’ kho “miserable’ kho silly’ khu “area’ khir
‘to go’ || khan ‘towel’ khan ‘silent prayer’

% The velar ng- and ngh- share the same pronunciation [g] and their phonotactic constraints are similar
to those of g- and gh-
nga - - - - - ngd ngé ngo ngu ngw -
- - - nghe nghé nghi - - - - - -
nga ‘ivory’ ngo ‘cilantro’ ngd (bdp) ‘corn’ ngd ‘bewildered” ngu ‘stupid’ ngii ‘to sleep’ ngur fish’

ngan ‘short’ ngdn ‘money, resound’ nghe ‘hear’ nghé ‘occupation’ nghi ‘to think’

¥ The palatal nh- [n] is similar to English -ny- [n] as in canyon, Kenya.
nha - - nhe nhé nhi nhé nhé nhé nhu nhir -

nha ‘house, home’ nhe ‘light, soft’ nhé ‘excessive’ nhi ‘second’ nho ‘small, little’ nho ‘emerge’ nho ‘miss,
remember’ nhu ‘to bud’ nhir ‘well-stewed’ || nham ‘to aim’ nham ‘mistake’.




In the Central this sound [n] turns into [j], especially in words with a [a] and e [e]: nha > [ja], nhe nhe
[j¢ je] sofly and tenderly

% The alveolar-palatal th- [t ] is like the asplrated t- [th] in English time, two, tin, .

tha - - thé tl‘lé thi thé thé tho thi thir thy

tha ‘release’ thé ‘pass’ thé ‘bethroth, vow’ thi ‘then’ tho ‘rabbit’ tho ‘urn’ tho ‘worship’ thii ‘animal’ thir
‘try on’ thy ‘a proper name’ || thdt “tie’ than “close to’ thdn “kidney’

% The retroflex tr- [£] is quite unfamiliar to non-Vietnamese speakers. Learners should spend time
practicing this sound correctly.

tra - - té té ti té td tré tra triv -

1rd “tea’ tré “young’ 1ré “late’ 77 *hemorrhoid’ 6 ‘point’ 16 “stare (at)’ tro ‘turn’ trul ‘reside’ trir ‘store’ ||

trdng ‘white’ trdn ‘a game, battle’

% v- can stand initially with the vowel -€- in combination with final m, n, t or u.

yéu yéu yém yén yén tay tiy tuy

yéu yém yét tay tﬁy tuy thay thiy thdy thuy

yéu ‘love’ yeu ‘weak’ yem ‘halter dress’ yén saddle yen ‘oriole’ fay ‘hand, arm’ tdy ‘west’ tuy ‘however’
yeu ‘premature’ Yém ‘support’ yet post’ tdy ‘meddle’ tay ‘severely’ tuy ‘essence’ thay ‘toss’ l‘hay ‘toss’ thay
‘see” thuy ‘aqua’

Table 10: Vﬁn_phu tl_l' + chinh ty c6 dau — Consonant-single vowel and tonal marks
combination



b. Phu twr + nhi hop tr nhém | — Consonants + group / dyads

Vietnamese has 29 dyads, eleven of which need finals. But only five of the eleven are optionally final.
These dyads always need finals: i€, oa, 0o, ua, ué and wo. And these do not always need finals: oa, oe, ué,
uo and uy.

In this section there are 18 dyads that never need finals: ai ao au ay 4u iy eo €u ia iu oi 6i 0 ua ui wa
wi wu, and the five optional ones.

In brief, most initial consonants — alphabetically from b to x — can be combined with most of these
dyads. The same rules, however, applied in the section of Consonant—vowel pattern work perfectly with
dyads whose primary vowels meet the phonotactic constraints. Those marked with a dash ( - ) are non-
phonotactic.

b+ ai ao au ay 4u 4y eo éu ia iu oi 6i oi ua ui wa - wu

bai “lesson’ bdi “lot’ bdo ‘storm’ bdu “precious’ bdy ‘show’ bdu “vote’ bdy ‘herd” béo ‘fat, fatty’ béu
‘corpulent’ bia ‘beer’ biu ‘busy’ boi “fortune telling’ boi “waiter’ boi “to swim’ biia ‘hammer’ bui ‘bush’ bita
‘meal’ buru ‘postal’

ct ai ao au ay 4u 4y - - - - oi 6i oi ua ui wa wi wu

cdi ‘talk back’ cao ‘scratch’ cdu ‘annoyed’ cay ‘hot and spicy’ cau ‘bridge’ cdy ‘tree’ coi ‘see’ coi “take off’
cO1 ‘take off’ coi ‘watch’ cui ‘bend down’ ctru ‘rescue’

ch+ ai a0 au ay 4u 4y eo - ia iu oi 06i oi ua ui wa wi wu ‘

chdi ‘comb’ chao ‘greet, salute’ chdu ‘grandchild, nephew, niece’ chdy ‘burn’ chdu ‘tub’ chd)y ‘to flow’
chéo “torow’ chia ‘o divide’ chiu ‘agree’ choi ‘throw at” choi ‘deny’ choi ‘to play’ chua ‘sour’ chiii ‘clean’
chita ‘contain’ chiri ‘to berate’ chiru ‘a proper name’

d+ ai ao au ay 4u 4y eo - ia iu oi 6i oi va wi wa - -

dai “long’ ddo “spear’ ddu ‘withering’ day ‘“teach’ ddu “oil’ ddy ‘string’ déo “elastic’ dia ‘disk’ diju
‘mild” doi “weight’ doi “false’ doi ‘move’ diia “to pile up’ dili “to bore (a hole)’ dira ‘coconut’

d+ ai ao au ay 4u 4y eo €u ia iu oi 6i oi va wi wa - -

dai ‘treats.o.’ dao ‘to dig’ dau ‘hurt’ day ‘bottom’ ddu ‘where’ deo ‘to wear’ déu all, altogether’ dia
‘dish’ diu “leafless tree’ d6i “hungry’ doi hill" doi “life’ dua ‘to race’ dui ‘blind’ dira “a child’

gt ai ao au ay 4u &4y - - - - oi Oi oOfi - wi - - -

@dii “to scratch’ gdo “to moan’ gdu ‘bucket’ @y ‘broken’ gdu ‘bear’ gdy ‘thin’ {N} goi ‘to call’ goi
‘pillow’ gO1 ‘to send’ gui ‘backbasket (backpack)’

gitai a0 au ay 4u 4y - - - - oi 06i oi ua ui wa - -

gidi “to resolve’ gido “to teach’ gidu ‘rich’ gidy ‘shoe’ gidu “to hide’ gieo ‘to sow’ giéu ‘to tease’ giGi
‘well’ giéi ‘to make a will’ gid7 ‘class’ gitia ‘file (as in nail file)’ gitii ‘thrust into’ giifa ‘between, in the middle’

ght - - - - - - e - - - - - - - - - -

gheo ‘to tease’

h+ ai ao au ay du Ay eo €u ia iu oi 06i oi ua ui wa - wu

hai ‘two’ hao ‘oyster’ hdy ‘let’s’ hau ‘servant’ hdy ‘reddish’ heo ‘pig’ héu “morning light’ hia ‘boot’ hiu
‘haughty’ h0i ‘bald’ hoi ‘stingy’ hoi ‘cheap’ huta ‘take sides’ huii “‘to cut’ hira ‘to promise’ hueu ‘retire’

kt+ta - - - - - e éuia jiu - - - - - - - -

ka-li “kalinite’ keo ‘candy’ kéu ‘to call’ kia ‘there, that’ kiu ‘creaking (onomatopoeia)’

kh+ai ao au ay 4u 4y eo €u ia iu oi 0i oi ua wi wa - wu

khai ‘open’ khao “to treat’ khau ‘cute’ khay ‘tray’ khau ‘to sew’ khd)y ‘mocking’ khéo ‘skilltul’ khéu ‘pry
up’ khia ‘notch’ khiu “slim> khéi “smoke’ khoi ‘cube’ khéi “to gnaw’ khua “rattle’ khui “uncork’ khira ‘guest’
khiru ‘nose’

I+ ai ao au ay Au Ay eo €u ia iu oi 6i oi ua ui wa - wu

ldi “drive’ ldo “old’ lay ‘kowtow’ lau ‘story (of building) ldy ‘to take’ [eo ‘leading line (of sail)’ léu “tent’ lia



‘separate’ l{u “twittering’ 167 “core’ [6i “mistake’ [07 ‘word’ liia ‘rice’ lui ‘retreat’ lira “fire’ lyu ‘pomegranate’

m+ai ao au ay 4u 4y eo €u ia iu oi O0i oi ua wi wa - wu

mai ‘to grind’ mdo ‘hat’ mdy ‘machine’ mau ‘sample’ md,y ‘how many’ méo0 ‘unrounded’ méu “about to cry’
mia ‘sugar cane’ miu ‘cat’ moi ‘tired’ moi ‘each’ moi ‘to invite’ miia ‘dance’ muii ‘clove’ muea ‘rain’ mucu
‘scheme’

nt ai ao au ay du Ay eo €u ia iu oi O6i oi ua ui wa - wu

nai “to plead to’ ndo “brain’ ndy ‘this’ ndu ‘brown’ ndy ‘this’ néo ‘way’ néu ‘it nia “fork’ niu ‘to cleave’
noi ‘to speak’ noi ‘pot’ noi ‘location’ nua ‘very old’ ni ‘mountain’ nita ‘more’ nitu ‘new (as in New York)’

ngtai ao au ay du 4y - - - - oi 6i oi ua ui wa - wu

ngai ‘siv ngao ‘haughty’ ngdu ‘muddy’ ngdy ‘day’ ngdy ‘fed up’ ngoi ‘tile (roofing)’ ngoi ‘to sit” ngoi
‘glossy’ ngua ‘to drown in’ ngui ‘rather short’ ngua ‘horse’ nguu ‘ox’

ngh+- - - - - eo éuija jiw - - - - - - - - -

ngheo ‘poor’ nghéu ‘lofty’ nghia ‘gazing’ nghiu ‘blushing’

nh+ai ao au ay 4u 4y eo €éu ia iu oi 6i oi wua wi wa - -

nhai “to chew’ nhdo ‘“topple’ nhau “each other, one another’ nhay ‘sensitive’ nhdu ‘“to booze’ nhdy *viscous’ nhéo ‘to
pinch’ nhéu “dripping’ nhia ‘gaze’ nhiu “frown’ nhdi ‘painful’ nhoi stuff® nhoi ‘lazy (of eating)’ nhita “dirty’” nhui “clean’
nhuya “plastic’

ph+ai ao au ay 4u 4y eo €éu ia iu oi 6i oi - wuwi wa - -

phi right, correct” phao ‘buoy’ phay ‘cut’ phdu ‘dissect’ phdy ‘comma’ phéo ‘intestine’ phéu
“funnel’ phia ‘side’ phiu “flat’ phéi ‘lung’ phoi “dry in the sun’ phui “disclose’ phira ‘overly ...

qu+ai ao - ay au iy eo éu - jw - - o - - - - -

quai *strap’ quao ‘scratch’ quay ‘counter’ qudu ‘upset’ qudy “disturb, wrong’ queo ‘to turn’ quéu “to pull
with a hook” quiu ‘overwhelmed with fear’ quoi ‘precious’ (a variant of guy)

r+ ai ao au ay 4u 4y eo €éu ia jiu oi 6i oi wua wi wa - -

rai ‘to sow’ rdo ‘to hasten’ rau ‘vegetable’ rdy ‘jar off® rau ‘beard’ réo ‘to yield’ réu ‘moss’ riu ‘adz’ ria
‘edge’ 70i ‘rod’ r0i “already, then’ 707 ‘to leave’ ruia “turtle’ rii ‘unfortunate’ rifa “to wash’

s+ ai ao au ay 4u Ay eo éu ia iu oi O6i 0i wa ui wa - wu

sdi “sprain’ sdo “flute’ sdu ‘six’ say ‘drunk’ sdu ‘caterpillar’ sdy “air dry’ seo ‘scar’ séu ‘stork’ sia ‘lose
balance’ siu ‘stale’ SOi ‘bald, wolf” $OI ‘boiling’ SO7 ‘measles’ sua ‘to bark’ sui ‘in-law’ siza “jelly fish’ suu ‘head
tax’

t+ ai ao au ay 4u 4y eo €u ia iu oi 6i oi ua ui wa - wu

tai ‘talent’ tdo ‘apple’ tau ‘ship, train’ fay ‘arm’ tdu ‘to purchase’ tcfy ‘to bleach’ feo ‘atrophy’ téu ‘funny’ tia
‘to trim’ #{u ‘high-legged table’ f0i ‘garlic’ 101 ‘1, me’ 107 ‘to come’ tua ‘tassel’ tui ‘pocket’ fyra “preface’ turu
‘wine’

th+ai ao au ay Au Ay eo €u ia iu oi 6i oi ua ui wa - wu

thdi “to waste, discard’ thdo “disassemble’ thau ‘basin’ thdy “to toss’ thau ‘work on contract’ thdy ‘to see’
theo “to follow’ théu ‘to embroider’ thia ‘spoon’ thiu ‘stale’ thoi ‘stick’ thoi “to blow’ thoi “period” thua “to
lose’ thui ‘stingy’ thtra ‘extra’ thitu ‘a legendary bird’

trt+ai ao au ay Au Ay eo €éu ia iu oi 6i oi ua ui wa - uu

trdi ‘left, wrong’ trao ‘overflow’ trau trdu ‘bee eater’ trdy ‘akind of bamboo’ #rdu ‘water buffalo’ ##dy ‘to stain
with dirt, litter’ f7€0 “to hang’ tréu ‘to tease’ tria ‘to sow (seeds)’ 1riu ‘to give under weight’ 1701 ‘to tie’ troi ‘emerge’
troi “sky, heaven, it (of weather)’ frua ‘scratched, cut, worn’ trui “leafless’ truea ‘noon’ trueu ‘sheep’

v+ ai a0 - ay 4u Ay eo €u ia iu oi 6i oi ua ui wa - wu

Vdi ‘some’ VAo “to enter’ vdy ‘skirt’ vdu ‘knot’ VAy ‘to wave’ veo ‘awry’ véu ‘inflammatory’ via ‘side’ viu
‘to hold’ voi ‘tusk’ VOi ‘limestone’ VOi ‘to reach’ vua ‘king’ vui ‘merry, joyous’ vita ‘to fit, enough, just’ vieu
‘pretty’

xt+ ai ao au ay Au Ay eo €éu ia iu oi 6i oi ua ui wa - wu



Xai ‘to spend’ Xdo ‘mess up’ xau ‘to fade’ xay ‘to grind’ xau ‘bad’ xdy ‘to build’ xéo ‘slanting’ xéu ‘scoop’
Xia ‘to pick (teeth)’ xiu ‘flatten” XOI ‘to poke (the ground)’ X0 ‘to pour water onto’ X017 ‘to turn over’ Xud ‘to drive
away’ xui ‘unlucky’ xua ‘in the old days’ xtru ‘to seize’

Consonant-Vowel Pattern (cont’d)

Gu_| ia | iu__|NN S N S N
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nt ai | a0 au ay 4u Ay |eo | €u |ia |iu | oi | 6l oi |ua | ui

st ai | a0 au |ay 4&u dy co |&u |ia|iu | oi | 0i oi |ua | ui ua uu
th ai | a0 |au ay 4u 8y |eco | €u |ia |iu |oi Oi oi ua |ui ua uu
th+ ai | a0 | au lay 4u &y |eo | €éu | ia | iu |oi  G6i  oi | ua | ui wua uu
trt ai | a0 | au ay 4u &y |eo | €u |ia |iu |oi  O6i  oi ua | ui ua uu
xH ai | a0 |au ay |&u |dy |eo | éu |ia |iu | oi | 6i o0i ua |ui ua uu

Table 11: Phu tu +nhi hop tu nhém I phdi hop — Consonant-dyads of group I combinations

c. Phu tw + nhj hop tw nhém Il — Consonant + group Il dyads
Group II can take finals optionally. They are: oa oe ué uo uy, and in combination with limited intials.
b+ o0a - - - -
boa ‘gratuity, tip’ (from French pourboire)
ch+ oa oe ué - uy
chod “dazzled” choe choé *to shriek” chué ‘excrescence’ chup ‘bludgeon’
d+ oa - ué - uy
doa ‘to menace, threaten’ dué ‘offspring” duy ‘but, except’
d+ oa - - - -
dod “classifier for flower’ doa ‘to fall down’

g+ oa - - - -

god ‘widowed’

h+ oa o0e ué uo uy

hoa “flower’ hoe colorful, bright’ hué “lily’ huo ‘sweep off” (variant of quo) huy ‘alias’

In the South, this h- disappears as if the syllable were made of one single dyad. For example: £oa [hwa]
> [wal].

kh+ oa oe ué - uy
khoa ‘nude’ khoe ‘show off” khué ‘noble woman® khuy ‘flop down’
I+ oa oe - - uy

loa ‘speaker’ loa ‘blind’ loé ‘to bluffs.o.” [uy ‘hedge, wall, lui’
m+ oa - - - -



moa ‘from French moi> mod (a variant of moa)

ng+ oa oe - - uy

ngoa ‘peevish’ ngog ‘to sit down’ ngoé ‘green frog’ nguy ‘hazardous’
nh+ oa oe ué - uy

nhoa ‘blurred” nhoé ‘to mackle’ nhué ‘strong’ nhuy ‘stamen’

ph+ - - - - uy

phuy ‘container’

s+ - - ué - uy

Sué ‘luxuriant — a variant of € suy ‘to decline, recess’

t+ o0a o0e ué uo uy

toa ‘court’ toe ‘flatten out (of pen)’ fué ‘root of intellect’ 710" ‘become loose’ fuy ‘depending’
th+ oa - ué uo uy

thoa “torub’ thué ‘tax’ thud ‘period -hood’ thuy ‘aqua’

tr+ - - - - uy

truy ‘go after, smoke s.o/s.t. out’

xt o0a oe ué - uy

Xod ‘to erase’ X0€ ‘to open out’ xué ‘fine’ xuy xod ‘to do away with’

ant-Vowel Pattern (cont’d)

Table 12: Phu ty + nhi hop ty nhom 2 phdi hgp — Consonant-dyads of group IT combinations

d. Phu tw + nhj hop tw nhém 3 — Consonants + group Il dyads
Group III dyads always need finals: ié 04 oo ua ud wo, and they never stand initially. See details in

section 4-a (Table 14).

d. Phu tw + tam hop tw — Consonants + triads

This pattern is part of the C-V pattern. Of 12 triphthongs in Vietnamese, there is only one that needs a
final: uyé . The rest comply perfectly with this pattern: iéu oai oao oay oeo uiy udi uya uyu woi wou.
However, their combinations with initial consonants are limited.

bt iéu - - - - udi - - - -

biéu “to give (gift)’ buoi ‘part of a day’

ch+ iéu oai - - - - udi - - - -

chiéu “afternoon’ choai “preadolescent’ chudi ‘pommel’

d+ iéu - - - - - udi - - woi -

diéu “kite’ duoi “extend (arm/leg)’ duwoi ‘under’

d+ iéu oai - - - - ubi - - woi -

diéu ‘article (law)’ dodi ‘west’ dudi “tail” dwoi woi ‘ape’

h+ iu oai - oay - - - - - - wou

hiéu ‘to understand’ hodi “all the time’ hody ‘busy doing’ huwrou ‘deer’



kh+ iéu oai - - - udy - uya uyu woi wou

khiéu “to excite’ khodi ‘enjoyable’ khudy “stir’ khuya ‘midnight’ khuyu “to collapse’ khuroi *bring up, stir
up’ khiweou ‘jay (bird)’

I+ iéu oai - oay - - - - - woi -

liéu “take risk’ lodi *kind, species’ loay hoay ‘busy doing s.t.” lieoi ‘lazy’

m+ iéu - - - - - uéi - - woi wou

miéu ‘temple’ muoi ‘mosquito’ muroi ‘ten” muou ‘a Viet verse intro’

nt+ iéu - - - - - - - - - -

niéu ‘clay pot’ nuoi ‘nurture’

ng+ - oai o0ao oay oeo uidy udi - - woi -

ngodi ‘outside’ ngodo ‘bugaboo’ ngody ‘look over the shoulder’ ngoéo ‘winding’ ngudy ‘to wag (tail)’
ngugi ‘cool down’ nguoi ‘people’

ngh+iéu - - - - - - - - - -

nghiéu ‘Yao’

nh+ iéu oai - - - - - - - - -

nhiéu ‘many’ nhodi ‘to dive for’

pht iu - - - - - - L.

phiéu ‘adventurous’

th+ iéu - - - - - - - .o

thiéu ‘to incinerate’

tr+ iéu - - - - - ubi - - - -

triéu ‘dynasty, tide’ truoi “locative name (in Hué-Central Vietnam)’

xt iéu o0ai - oay - - uwdi - - - -

Xiéu ‘to incline’ Xxodi ‘mango’ Xxoay ‘to turn’ xuoi ‘downward’

IC | iéu o0ai | 0oao | oa 0eo | udy |uéu| udi | uya |uyu | woi | wou
b+| iéu 01
ch+| i€u | oai
d+| iéu

d+| iéu oai

h+| iéu oai

kh+| iéu oai

I+| iéu oai

m+| iéu
nt+| iéu
ng+ oai
nght| iéu
nh+| i€u | oai
pht| iéu
th+| i€u | oai
tr+| iéu - ubl
x+| i€u | oai oay udi

Table 13: Phu ty dau + tam hop tu — Initial Consonants (IC)-Triphthongs

4. Van Phu + Chinh + Phu Tw — Consonant-Vowel-Consonant Pattern

The third syllabic composition is C-V-C. This pattern includes most of the initials in addition to the
eleven dyads in groups II and III covering a great part of the Vietnamese vocabulary. Review tables 5, 6 and
8.



a. Phu twr + am chinh don + phu tur— Consonant-single vowel-consonant
¥ bac ‘paternal uncle, father’s older brother’cdt ‘sand’ chinh ‘principal’ danh ‘to save’ gianh ‘fight over
s.t.” dadt “earth, dirt’ giit *knot’ hoc “to study, learn’ khdng “no, not, null’ lung back’ mong ‘look forward to” nin
‘stop crying’ ngo ‘to look’ nghich ‘playful’ nhich ‘to inch> phong ‘background (picture)’ quynh ‘over-
whelmed’ rung ‘to ring’ swong ‘dew’ tung ‘be broke’ thich ‘to like’ tranh ‘avoid’ vitng ‘stable’ xong *finish,
complete’
b. Phu + nhj hop tw nhém Il va lll + phu tw cubi — Consonant + dyad of group 2 and 3 + final

ﬂ'ﬁ

w C-V (group II)-C: The onglide dyads arc oa eo ué uo' uy. These can take finals optionally. Initial
consonants compatible with dyads (See Table 8) will be expanded and modified with addition of the eight final
consonants: -¢ -ch -ng -nh -m -n -p and -t. Combinations with initial consonants, finals and tonal marks are
fairly limited:

buyt ‘bus (from French autobus)’;

chodc ‘play drug (slang)’ chodn ‘occupied’ choet ‘too young’ chuéch choac ‘out of order’;

dodn ‘to consent’ doanh ‘current of water’ doang ‘astride (variant of gigng)’ doanh ‘quarters (lodging)’
duénh “cliff’;

dodc ‘palm tree’ doan ‘group, team’ dodng ‘unskilled” doanh ‘bang (gunshot)’ dogat ‘seize upon’® duéng
doang ‘insipid’;

hoac ‘widely’ hoach ‘stroke, bar, line’ hoan “pill, round thing’ hoang ‘terrified” hoanh ‘crosswide’ hoat
‘active, lively’ hoen ‘stained’ hoét ‘glaringly’ huyéch ‘too large’ huénh hoang ‘showy (person)’ huon ‘free
(time)’ huych ‘thug (falling)’ huynh huych ‘clumpsily (of walking)’ huyt ‘whistle’;

khodac ‘put on (overcoat)’ khoan ‘part of something’ khodng ‘mineral’ khoanh “plot (of land) khodt ‘scoop up
(water)’ khuynh ‘to subvert’ khuyp ‘close in’;

loac chogc ‘incoherent’ logn ‘chaos’ lodng “dilute, watery (soup)’ loanh quanh ‘move around’ loat ‘series’
loen loét “to gape open (of wound)’ luych ‘luxury; luxe (French)’ [uynh quynh ‘to show perturbation’;

ngodc ‘(open) widely’ ngoach ‘to scribble off> ngoam ‘to snap up’ ngoan ngodn ‘obedient (of child)’
ngoanh ‘look away’ ngodp ‘to bubble, gape (variant of ngdp)’ ngoém ‘to wolf down’ ngoén ngoén ‘shameless’
ngoét ‘awfully’ nguéch ngoac “carelessly (of handwriting)’ nguon ‘origin, beginning, primary (variant of
nguyén)’ nguyt ‘to look askance ats.o.’;

nhoam ‘piglike manner (of eating)’ nhodng ‘like lightning’ nhoén ‘about to grin’ nh0ét ‘not in shape’;

soan ‘prepare’ S0dt ‘to check, inspect” suyt “at a close shave (a variant of X1)?)’;

todc “to crack, split’ foan ‘all, entire’ toang ‘widely’ (m&i) toanh ‘brand (new)’ fodt ‘to secrete’ tuéch
‘completely’ fuyt ‘rock-n-roll’;

thoan ‘to lay hold of” thoang thoang ‘wafted s.t.” thodt ‘escape’;

xoqc ‘astride’ xoam “disheveled’ xoanh xoqach ‘continuously, endlessly’ xoan ‘diamond’ xoqt xoat ‘tearing sound

(onomatopoeia)” Xoen xoét ‘to jabber’ xoet ‘flash’ xuéch xoqac ‘shabby’ xuénh xoang ‘plain dress’ xuyt ‘to hush s.o. to
silence’



Consonant-Vowel-Consonant Pattern

¢,ch,m,n,ng,nh,t

Table 14: Dang phu-chinh-phu + nhi hop tu nhom II — C-V-C pattern with group ii dyads. ic ‘initial consonant’; fe
‘final consonant’

* v (Group III)-C: Group III dyads are i€ 0d 0o ud udé wo. Like those in group II, they can
combine with most intials and a limited number of finals, phonologically and semantically.

biéc “pure (of blue color) biém ‘sarcasm’ bién ‘sea’ luoi biéng ‘lazy’ boong tau ‘ship deck’ bugdc ‘to tie’
buom ‘sail’ buon ‘sad’ buéng ‘room> buot ‘impulsively’ budc ‘to step’ buom ‘butterfly’ bwon ‘in a hurry’ buong
‘stubborn’

cooc ‘akind of fruit’ coong ‘jing-a-ling (onomatopoeia)’ cugc ‘course of’ cuom “to steal (slang)’ cuon “to
roll’ cuong ‘mad’ cudc ‘fee’ cuom ‘glass bead’ cuong ‘energenic, strong’ cUOp ‘to rob’

chiéc “an item’ chiém “to ocuppy’ chién “to fry’ chiéng ‘gong’ chiét “extract’ chudn ‘standard’ chugc “buy back,
redeem’ chuom ‘small pond’ chuon chuon ‘dragon fly’ chuong ‘favor’ chugt ‘rat, mouse’ churoc ‘trick’ chuom ‘apply
(treatment)’ chuong ‘hard-to-please’ churop “fish resource (to make fish source)’

diéc “heron’ diém “beautiful’ dién ‘dandy’ diép ‘leaf’ dudn “bamboo shoot” dudt ‘cloud of three colors’
duom ‘be infected (variant of nhuom) dudng ‘handle with care’ durgt “practice’

diéc “deaf” diém ‘point’ dién electricity’ diéng ‘stunningly’ di¢p ‘halibut’ dudc “torch’ duom uém “to
roar’ duon duon ‘without ramification’ duong ‘palm-worm’ duong ‘road, sugar’ dugdt ‘straight’ durg'c ‘favorably’
dwom ‘well burning” diron “at full length’ dirong ‘sugar, road’

giéng ‘first month of the lunar year’ giéng ‘well (water)’ goong ‘car (of train, coach)’ guéc ‘wooden shoes’
guon ‘to roll up (a variant of cuon)’ guong ‘system’ guot ‘a tree’ guwom ‘sword’ guong ‘glass, mirror’

gom ghiéc “distastefully’ ghién ‘be addicted (a variant of nghién)’

hiém ‘tare’ hién ‘meek’ hiéng ‘squint’ hiép ‘to combine’ hiét ‘straight neck’ Aodc ‘or, untrue’ hodm “very (of
depth)’ hoang ‘large, great’ hodt ‘sharp’ hudn ‘teaching’ huong ‘situational’ A0t “in one breath’ Ard'c “humorous’
hwom ‘rosy ripe” huon *pill, roundish shape (a variant of hoan)’ huong “fragrance’

kiém “to check’ kién “persistent’ kiéng ‘glass’ kl'é’p ‘karmic life’ kiét ‘stingy’

liéc “to glance’ liém “to lick’ lién “continguous’ liéng ‘to throw’ lié’p ‘bamboo wattle’ [iét ‘paralysed’ loét ‘to
gape open’ loan xoan ‘to fuss around’ loang ngoang ‘zigzags’ lodt chodt ‘tiny’ loong toong ‘pager (from
French planton)’ [udn ‘composition, essay’ ludt ‘law’ [udc “to boil’ luom thuém ‘neglectful’ luén luon ‘always’
luong ‘bed (of vegetables)’ [uot “slip off” luwoc ‘briefly, comb’ [irgm ‘pick up’ lwon “flank’ [wong ‘salary’ luot
‘time(s)’

mzen ‘region’ miéng ‘mouth’ mlet to rub gently’ mooc-ché ‘mortar’ muom “sour mango’ muon ‘late, retard’
muong morning glory (veggie) muot ‘nicely’ murg’c ‘leave s.o. alone, variant of mdc> muon ‘to borrow” muong



‘ditch’ muop “gourd’

nién ‘year’ niéng ‘water-zizania’ niét ‘papyrus’ nuOC ‘turn (rope, chain)’ nuom ‘knob, handle’ nuong ‘to
coddle’ nuot ‘to swallow’ nudc ‘water’ nLOmM WP ‘a great number’ NULONg “to lean on’

ngodc ‘to wave to s.0.” ngoan nghoéo ‘winding (road)’ ngoang ‘lengthy’ nguon ‘source’ nguoc ‘look up’
nguong ‘admire’

nghiém ‘serious’ nghién ‘ink stand’ nghiéng ‘inclined’ nghiép ‘karma’;

nhiéc ‘reprimand’ nhiém ‘infected’ nhién ‘to kindle’ nhiép ‘to collect’ nhiét ‘heat’ nhuan ‘saturated’ nhuoc
‘shame’ nhugm ‘to dye’ nhuoc ‘weak’ nhuon ‘to crane (neck) also nhudng)’, raise’ nhuong ‘to cede’

phiém ‘idle (talking) phién ‘plate, sheet’ phiét ‘peppery’ phugdc ‘from French fourche’ phudc ‘be blessed’
phuon ‘pennant’ phuong ‘ward’

riém ‘border’ rién ‘perfectly (fit)’ riéng ‘own, private’ riét ‘firmly’ ruoc ‘shrimp sauce’ ruom ‘to dye (variant
of nhuom)’ ruon ruot ‘hastily’ ruong ‘rice paddy’ rugt ‘intestine’ r10c ‘to greet’ rudm ‘bleeding’ ruon
‘stretch out’ ruvong ‘trunk’ ruot ‘to chase’

siéc ‘to make a complaint’ siém ‘to flatter’ Siéng ‘assiduous’ Siét ‘to clasp’ SOOC ‘shorts’ soong “casserole’ suat
‘part, portion’ suon ‘shrimp soup’ SuOng ‘empty (of words)’ suot ‘during, whole’ suon ‘rib’ suong ‘pleasant’ suot
‘to graze (one’s skin)’

tiec ‘to regret’ tiém ‘store’ tién ‘convenient’ tiéng ‘word, language’ tiép ‘to continue’ fiét ‘time, period’ (ba)
toong ‘baton’ tudn ‘week’ tudt allowance’ tugc ‘octopus: bach tuoc’ tuon ‘flow, dash off” tuong ‘overrun’ tuot
‘slip, take off> furdc ‘rank’ from ‘to ooze (of blood)’ turon ‘to advance (variant of tién) tuong ‘wall’ tuot ‘diarrhea
(pedia)’

thiéc ‘tin’ thiém ‘to add’ thién ‘chapter’ thiéng ‘miraculous’ thiép ‘card’ thiét ‘close, intimate’ thoan
(thodt) ‘quick and clever’ thodng ‘a blue streak’ thodt ‘in a flash’ thudn ‘to agree’ thudt ‘way, method’ thuoc
‘drug, tobacco’ (luom) thugm ‘clumsy’ thuon ‘tapering’ thuong ‘digging shovel’ thuoc ‘ruler’ thuon thuot
‘trailing long’ thuong ‘reward’ thuot tha ‘graceful’

trién ‘seal’ triéng ‘brim, edge’ triét ‘philosophy’ trudn ‘toilsome’ trudt ‘to dismiss’ truong ‘dense woods’ trueoc
“before’ truon ‘to creep’ truong ‘school’ truegt ‘slip’

viéc ‘job’ viém ‘inflammatory’ VI€n ‘institute’ viéng ‘to visit’ Vi€t ‘super’ vUOng ‘square’ VUOL ‘jaws’ VILOC
‘sea perch’ VILO ‘to rise’ VitOng ‘to be caught’ vieot ‘overcome’

Xiéc ‘circus’ xién ‘slant’ xiéng ‘shackle’ xiét ‘swiftly’ xoan ‘twisted’ xodt ‘ promptly’ xoong ‘casserole
(variant of SOOng)’ Xudn ‘spring’ Xudt ‘exit’ Xuoc ‘to sweep (variant of quét)’ Xuoc ‘to graze one’s skin’ xuong
‘announce’.




Consonant-Vowel-Consonant Pattern

FC FC FC FC
b c,m,n,ng \ c,m,ng,t c,m,ng
\ \ c,m,n,ng c,m,ng.p
ch c,m,n,ng,t \ \ c,m,n,ng,t c,m,n,ng,p

d c,m,n,p \ \ m,ng c,n,ng,t
d ¢,m,n,ng,p ‘ ‘ c,mn,ng,t c,mn,ng
o ‘ - ng ‘ - c,n,ng,t m,ng
T T B : -

h m,n,ng,nh,p,t ‘ c,m,ng,t - ‘ n ng,t c,m,n,ng
K m,n,ng,p,t ‘ - - ‘ - _ _

1 ¢,m,n,ng,p,t ‘ n,ng,t ng ‘ n,t c,m,n,ng,t c,m,n,ng,t
m n,ng,t \ - C \ - m,n,ng,t c,n,ng.p,t
n n,ng,t \ - - \ - c,m,ng,t c,m,ng.p
ng - \ c,n,ng - \ - n c,ng

nh mnang’p:t ‘ - - ‘ - - -
nh c,m,n,p,t \ - - \ n c,m c,n,ng
ph m,n,t \ - - \ - c c,n,ng

r m,n,ng,t \ - - \ - c,m,n,ng,t c,m,n,ng,t
S c,m,ng,t \ - c,ng \ t n,ng,t n,ng,t

c,m,n,ng,p,t c,m,n,ng,

t &P ‘ - ng ‘ n,t c,n,ng,t .t g
th ¢,m,n,ng,p,t ‘ n,ng,t - ‘ n,t c,m,n,ng c,n,ng,t
tr n,ng,t \ - - \ n,t ng c,n,ngt
v c,m,n,ng,t \ - - \ - ng,t c,n,ng,t
X ¢c,m,n,ng,t \ n,t ng \ n,t m,ng ng,t

Table 15: Phy-chinh-phy + nhi hop tu nhom IIT — C-V-C and group III
c. Phu tw + tam hop tw + phu tw cubi — Consonant-triad-final consonant
Vietnamese has one triphthong that needs finals. That is uy€. Here are some examples:
chuyén “transfer’ chuyén “told story” duyén ‘chance to meet’ huyén ‘olack’ huyén ‘unreal’ huyét ‘grave’
khuyén ‘to advise’ luyén ‘train’ Nguyén ‘most common family name’ nguyén ‘to will’ nguyét ‘moon’ nhuyén
‘fine’ thuyen ‘boat’ tuyen ‘select’ truyén ‘printed story’ Xuyén ‘pierce through’

Consonant-Vowel-Consonant

-n | chuyén | duyén | huyén | luyén | nguyén | nhuyén | suyén | thuyén | tuyén |truyén

-t - duyét | huyét | - | nguyét - - thuyét | tuyét -

Table 16: Phu-chinh-phu + tam hgp ty — C-V-C Pattern with triphthong uyé .

D. -Y hay -I? — Phonotactic Constraints -Y or -1? &1 ~
Presently, a new constraint tends to “merge” all terms ending with the —y making Q@@
it an —i. For instance: my > mi; ky > ki, etc. This is not a wise idea. Vietnamese has
nearly 70 percent of Sino-originals co-existing with Nom. Retaining —y in certain terms at least shows some
distinction among words containing —y or —i.

In addition, y can stand alone and be a word: y khoa ‘medicine’ y phuc ‘clothes’ ¥ lai ‘subservience’ y
kién ‘idea’ am y ‘boisterous’,



The most imporrtant, however, is its semantic feature, which is as important as those with words of ddu
hoi ‘low rising’ or dau ngd ‘high broken’, or those with ending —c or —, —n or —ng. Let’s compare:

Hi miii vao cdi khan gid’)’/ nay. ‘Blow your nose in this tissue.’

Con nguoi song phai biét hy xa. ‘One should lead a forgivable life.’

Ché nay la ba ki. “This thing weighs three kilograms.’

Xin chi ky vao cho nay. ‘Sign your name here.’

N6 ndi li nhi trong mi¢ng. ‘He murmured something inaudible.”

No ndi co ly ld?{l. ‘He spoke very logically.’

Vua Ly Thdi To6 “King Ly Thai To.’

Chi Hai la nguoi ti mi. ‘Ms Hai is a meticulous person.’

My thudt thi khong do lwong duoc. ‘Art is unmeasurable.’

Mai qui xuong truwée ban tho. “Mai knelt down in front of the altar.”

Nguwoi dy that tam cai ta quy chinh. ‘That person honestly wants to be a good man.’
Mon qua qui gia cua toi. ‘My precious gift.’

Thua quy vi va cdc ban. ‘Ladies, gentlemen and friends.’

Con vt nhé li ti ciing la mgt mang song. ‘Even tiny, a small living being is a life.’
Hoi truoc ty thuoc cdp tinh. Formerly, #y is an office at provincial level.”

Mot ti nita la xong. ‘Just a little more and the job will be done.’

Nam ay la nam Ty. ‘That was the Year of the Mouse.’

NGO ti tay trén ban. ‘He leaned his hands against the table.’

Cdi dan ty ba nay rat co. ‘This four-string lute is very old.’

Doa twong vi vieca chom no. ‘The dog roses are just in bloom.’

Tén nang la Twong Vy. ‘Her name is Tuong Vy.’

Lira chay am i suot dém. “The fire is smoldering all night.’

NGO la con nguoi thuong y lai. ‘He is always depending on others.’

Teo may xao
hoai, chir gi ¢ ddu
ma ky day? Tao
thua may luon.

“E Tim, tao d6 may may chit
nay ‘Di ky mi nghi si thi ti ty

tri vi’ 1a chi?”

Giai: di doi’ ky 1‘co’ mi IR ‘may’ nghi %&‘ngd’ si & say’ thi 3 tho’ ti #f‘to> ¢y F]‘chi quan’ tri #F‘chay’ vi
fifgvay (ca)

Cén phén biét rd cach viét dé it nhat ciing cho thiy c6 su khac nghia.



Il. Pia Phwong Ngir — Regional Dialectal Constraints

A. Khac Biét Vé Ngir Am — Phonological Mergence and Variation

Educated native speakers often make fun of one another about how “correctly” they speak. Speakers
from the North complain that speakers in the South make no distinction between final ¢/f and n/ng and dau
huyén the ‘low rising” and ddu nga ‘low broken’. On the contrary, speakers from the South laugh at the way
Northerners merge many initial sounds into one. They mean ch- #r- sound the same [c]; d, gi and r share the
[z].

Of the four typical regional dialects, the North-Central is considered most “standard” in terms of
intelligibility and consistency.

As a matter of fact, Vietnamese has hundreds of different regional dialects. People speak differently from
village to village, not to mention a larger region. Table 17 indicates mergences of sounds in the five different
major regions: North, North-Central, Central, South, and Southernmost. As the simple and non-dialectal
basis, the chart functions as a guide to help non-native Vietnamese beginners learn how to pronounce the
sounds distinctively and correctly in order to cope with all possible dialects they may adopt afterwards.

In brief, Northern dialect merges more initial sounds than the others. Similarly, the Southern dialect does
more with the finals. The sign > means “sounds like.” Here are some examples of consonantal mergences:

Chién tranh chinh tri > chién chanh chinh chi ‘political war’;

Ba ké chuyén cho chdau nghe > Ba ké truyén cé6 cho chdu nghe. ‘Grandma tells her grandchildren folk
tales.’

It should be reminded that chuyén is told orally and fruyén is printed in book form. Correctly, one

should always say: ké chuyén “story telling’, cdu chuyén “a told story’; doc truyén ‘read a story’ viét truyén
‘write a story’.

Di Dung ding giang gidn dit b6 di ra. > Zi Zung ziing zdang zdn zit bo di za. *Aunt Dung angrily
walked out, waving her body.” (Auntie Dung walked away with an upset manner.)

Bao né lam no khong lam, no cw dirng noi. > Bao 16 nam [0 khong nam, l6 cw dirng [6i. ‘Don’t
worry, the governmnet will take care of it.’
Xdc sudt trong san xudt > Xdc xudt trong xan xudt. ‘Probability in production.’
xdac ‘accuracy’ Sudt ‘ratio, scale’ > xdc sudt ‘ratio of accuracy, probability’
In the Central as well as the South speakers merge the ending -n with -ng and -t with -c:
Ngueoi Viét lam viée rdt siéng nang. > Nguweoi Viéc lam viée rdc siéng ndng. ‘The Vietnamese work
assiduously.’
and déu /6i with déu ngad.
My binh siva dé gan cira ra vao. > Mdy binh siva dé gan cira ra vao. “The milk bottles were placed
near the entrance.’
Particularly in Hué, nk merges with d in words with low front a:
nha > da as in vé nha > vé da ‘coming home’
Southern and Southernmost dialects merge:
e ¢ > c as in example (2): cat > cac; vat > vac, bat dia > bac dia ‘bowls and plates’; thao vat > thao
vdc ‘handy-andy’
e 1> ch [t] > [c] in words with front vowel i [i]: thit > thich ‘meat’ chcfng chit > chcfng chich
‘labyrinthine’; mu mit > mu mich ‘ambiguous and confusing’ (1)
¢ Depending on the preceding vowel n > nh [n] when preceded by i [i]. chin > chinh ‘nine’ nhin > nhinh

‘to fast’ nin > ninh ‘to keep silent, to reserve’, and nk > n when preceding by € [e]: [énh dénh > lén dén ‘to
be atsea’ (2)



e Words ending with -n > -ng: Con than ldn an con gian. > Con thang lang dng con gidng. ‘The
wall lizard ate a roach.” (3)

Major Regional Dialects 1
Spelling “Simple” | Northern | N-Central | Central | Southern | Southernmost
symbols | (HiNG)) |(ThanhHod)| (Hud) (Saigdn) | (Cin Tho)
ch [c] ] [c] [c] - ]
tr [l [l [l
d [2] [i] [i] [i] [bj]
P gi [i] [2] [2] [i] [i] [i]
5 r [r] [r] [3] [rr] [r, g]
g 1 [1] [n] (1] [1] (1] [1]
% n [n] [1] [n] [n] [n] [n]
g v [v] [v] [v] [V] [i] [bj]
nh [n] [n] [n] [j] [n] [n]
X [s] [s] [s]
c [k] (k] [k] - —
t [t'] [t'] [t'] e
g ch [c] [c] [c] [c]
3 nh [n] [n] [n] ®
=i
§) n [n] [n] [n] [nJl(]4)
.§ ng [n] [n] [n] [n]
AN EEN NSNS RS
daungd | [7] "] ]

Table 17: Tém tit vé dia phuong ngit — A summary of regional dialect varieties. ', ", see notes on next page.
In addition to consonantal mergences, vowels are no exception. Triads iéu > iu; uyé > ié; uo > u;
wou > u; uyu > uy, woli > ui in some finals:
e i¢ > | when preceding u, m, p:
o ky diéu > ky diu ‘miraculous’; chiéu > chiu ‘afternoon’
o fiém > tim ‘inject’; thi¢p moi > thip moi ‘invitation card’
® 10 > u when preceding i. may tuéi > may tuii “how old’ budi téi > buii 16i ¢ evening’; com nguoi >
com ngui ‘left-over rice’
uyé > ié when preceding n and t: duyén nog > dién no ‘pre-destined’; chuyén mon > chién mon
‘professional’; gid thuyét > gid thiét ‘suppose’
e 10 > w when preceding u: con huou > con huu ‘deer’; twoi cuoi > tui ciei “all smiles’; nguoi ta > ngui
ta ‘people’
khuyu tay > khuy tay ‘the elbow’ khuic khuyu > khiic khuy ‘sharp n’ winding’




Vowel Mergences

Di-/triphthong | North | North-Central | Central South Southernmost

________ e | e | € i | i | i
________ oa | oa_ | _oda | oa | wa | _wa |
________ we | _owe | ow | w | w& | o owe |
wy uy | uy_ Jowy | oowi | wi__
__léuwytw | iéw_ | u | | wo w_ ]
) S oal_ | oai | oai | wai | wai |
_______ uyé | wyé | uwyeé | & | @& | @& ]
___uwi_ | wei_ | ublh | owi | wi | wi

uou 1cu uou uou uu uu

Table 18: Chinh am bién céch theo dia phuong — Vowel varieties in regional dialects.

B. Khac Biét Vé Tr Vwng — Lexical Variation
People in different localities often use different terms for things, actions, stuations, feelings, and so on.
This phenomenon exists in all languages in general, and in Vietnamese in particular. This publication
introduces some examples of typical lexical variations. It is suggested that learners find a good Vietnamese-
English dictionary for more vocabulary of this type. See Appendix 1 for more examples.

‘ Lexical Differences

Term South Central North

alley hém kiét ngo
""" pineapple |  dita | thom | khém |
"""" pig | heo | heo  on |
 peanut | duphung | dauphung | lac |
""" sesame | mé mé  vimg |
"""" sck | dau | binh | om |
"""" thin | om |  om gy |

Table 19: Tt vung theo dia phuong — Lexical regional variation

lll. Ngir Di€u — Intonation

Vietnamese shares the same characteristics of all languages of the world. Orthographically, the
Vietnamese language was romanized the earliest of all languages in the area. And the syllabic formation has
proved very convenient and easy to learn. Intonation plays an important role in expressing an idea. Good
pronunciation of Vietnamese must include four factors: sounds, tones, intonation and rhythm.

A. Am - Sounds
In order to master Vietnamese sounds, beginners should practice the eleven vowel sounds as much as
possible. Once this is done, learners have accomplished one-third of the process. The consonants are
somehow similar to most English ones, except for the two initial sounds [n] of ng-, and [n] of nh-, which
takes takes less efforts of learners than do the vowels.

B. Thanh giong — The Tones
As we have learned in previous sections, Vietnamese sounds are mainly tonal. In other words, a change
of the tone over a word means shifting from one meaning to another. Vietnamese basically has six tones: one
unmarked tone and five marked ones: high rising, low falling, low rising, high broken and low broken. The
unmarked tone is plain and neutral. Practice this sound in words to found a base for other tones. Let’s



compare:

Words with Words with

low rising Meaning high broken Meaning
ba she, her ba waste
da to beat, to attack da already
ga to marry s.0. to s.0. ga guy
ma grave, buryial ground ma appearance, horse
nga incline, way, unstable nga self, topple, fall
nha spit out of one’s mouth nha elegant
quang  broad quang  distance
riea wash, clean rita decay, rotten
sua repair, fix, mend Stta milk
ta describe, tattered, left ta diaper, bad condition
vi layer, gridiron vi great, tail, parallel
xad drain, litter, forgive xa village, a spouse

C.Thé Diéu — Pitch
This is the way you can add your attitude to what you say. There are several ways to express one’s
attitude, but here are two main ways, universally:

1. Binh Thwé&ng — Normall
3
T6i di} hoc ‘I go to school.’

b} V1

T6i di hoc mét tudn hai ngay ‘I go to school to days a week.’

Hom nay chung 161 & nha ‘Today we stay home.’
_____________________________ O

2. Nhan Manh — Emphatic
When you want to emphasize on something, you change your intonation.

3. 3.
Toi th hoc_'__c_]f_lg/g’_{c_l?f)_l_i_g_p_h_q_l‘. di lam. ‘1 go to school, not to work.’
2
S 3.,
Nguoi: do_q_}_zm}_z_ la toi. ‘That person was 1.’

N

a. Cau hoi phai/lkhéng — Yes/No questions

Yes or No questlons in general, require a rise of the voice at the end of the question. This type of
question ends with tiéu tir dién cam ‘expressive particles’: khong, chwr, hd, phdi khong, and so on See
Chapter 15 Particles for more details.

3 3 3 3
Ba khoqughang7 Hom nay anh di lam khoéng?
‘How are your ma’am?’ ‘Do you go to work today?’
3 3 3 3
Anh di véi toi chir? Chi bzet ong ay c chu’?
,,,,,,, sha et

“You go with me, don’t you?’ “You know that man, don’t you?’



3 3
2 T . 2
Ba chua thirc day ha? Ong khong an sang ha?
e e R —— -
‘Grandma has not woken up yet?’ ‘Don’t you eat breakfast?’
o 2 777777 3 2 3
Anh la Nam phdi khong? Chi la nguoi Viét phai'khong?
1 1

“You are Nam, aren’t you?’

“You are Vietnamese, aren’t you?’

b. Cau héi chat van — Wh-questions
Most Wh- questions, in general, end with dropping of the voice.

3. 3. 3.
Xin hoi, chi tén gi? Xin [o1, anh lam nghé gi?
2 1 2 "1 ‘May I ask what your name is
Miss?” Excuse me, what do you do?
B s 3 \
Hién nay anh chi o dau? Anh chi lam viéc tai dau?
5 v T R
1 1
‘Where are you currently living?’ ‘Where are you two working now?’
,,,,,,,,,,,,,,,,,, 3o 3
Tén ba danh van ra sao? Cdi nay ho lam ra sao?
1 1
‘How do spell your name, ma’am?’ ‘How do they do this?’
- 3
Khinao anh vé? Hom nao ban di hoc.lai?
""" 2 1 Ty 1
‘When do you go home?’ ‘When do you go back to school?’
3 _ ‘ 3
Xin hoi, ba la ai? Xin hoi ba muén hoi ai?
""" 7 1 2 1
‘May I ask who you are, ma’am?’ ‘May I ask who you want to see?’
3 3
‘Chi muén chon cdi nao? Anh ranh vao ngay nao?
2 1 2 1

‘Which one do you select?’

D. Am Piéu — Rhythm

‘Which is your free day?’

Vietnamese rhythm sounds staccato to English speakers: the utterance seems shortened and detached.
Ai do? “Who’s there?’

Ai ngoai dé? “Who’s out there?’
Ai dang ¢ ngoai dé? ‘Who’s (being) out there?’
Ai dang ¢ ngoai doé vdy? ‘Who’s being out there anyway?’
Ai dang & ngodi dé 1én tiéng di. “Who’s being out there speak up.”
Ai dang ¢ ngodi dé 1én tiéng “Who’s being out there speak up
cho 16i biét di. so1 can know.’

D. Nhém Y - Thought Group Division
Thought group division plays an important role in the meaning of an utterance. Pausing incorrectly



within a sentence spoils the gist of the sentence and most of the time connotes an awkward idea. Here are
some significant examples:

Rdén la mét loai bo sdt // khong chan. ‘Snake is a limbless reptile.” (More accurate: Snake is a reptile //
legless.)

Not: Rdn la mét lodi bo // st khong chén. Snake is a cow that crawls without legs.”

Quan ta tién vao don // dich bi tiéu diét hoan toan. ‘Our force attacked the enemies’ stronghold, and the
enemies were completely destroyed.” (More accurate: Our troops advanced into fort / enemies were destroyed
completely.)

Not: Quadn ta tién vao don dich // bi tiéu diét hoan toan. ‘Our force attacked the enemies’ stronghold and
was completely destroyed.” (Lit.: Our troops advanced into fort enemies // were destroyed completely.)
Ché dudi ké trém // siia om som. “The dog chased the burglar and barked  noisily.” (Lit.: Dog chased
burglar // barked noisily.)
Not: Ché dudi // ké trém siia om som. “The dog chased (the burglar), and the burglar barked noisily.’

E. Trwong PO — Lengthening Feature
In order to express or describe something special or extraordinary, a Vietnamese speaker will lengthen
the descriptive word — usually an adjective — of a statement.
Normal: Cdi do dy dep. “That dress is pretty.’
Lengthening: Cdi do d'y de:::p. ‘That dress is very pretty.’

Normal: Ong dy khé chiu ldm. *He’s very mean.’

Lengthening: Ong ay kho::: chiu lam. ‘He’s very, very, very mean.’

Normal: T6i thdy con chudt to ¢& ndy né. ‘1 saw a mouse this big.’

Lengthening: 701 thay con chu¢t to::: co nay ne. ‘I saw a mouse that is very big like this.’

IV. Ttr Diép Am/Van - Derivatives

Derivatives, tiéng diép dm, are a characteristic of the Vietnamese language. They signify the exact way
of expressing the sentimentalism of the Vietnamese. The nuances found in these derivatives are usually
subtle.

A. Tir Diép Am — Duplicate Derivatives

Duplicate derivatives (or duplicative, diép am doi, for short) are used in a statement to reduce the
quality or quantiy of something. There are two primary methods of duplication: somple duplication and tone
alternation.

1. Diép Am Pon - Simple Duplicate Derivatives

Slmple duplication; simply double the word to make an identical pair: do ‘red’ > do do ‘reddish’
ngan ‘short’ > ngan ngan ‘rather short > kha ‘fairly good’ > kha kha ‘barely adequate’ dau ‘hurt’ > dau dau
shghtly hurt’ thuong ‘normal’ thuwong thuwong ‘usually’

® Tone alternation; simply convert the word with a tone to unmarked and make it a “prefix”: do > do
d6 “reddish’ ngdn > ngdn ngdn “fairly short” khd > kha khd *barely mediocre’ citng ‘hard’ > cung cing
“fairly hard’ tim ‘purple’ tim tim ‘purplish’ ung ‘rosy’ ung ung ‘alittle rosy’
If the word has a low broken tone, the “prefix” will carry a low falling tone: man salted’ man man ‘lightly
salted’ nang ‘heavy’ > nc%ng ndng ‘rather heavy’ nhe ‘light’ > nhe nhe ‘somewhat light’

2. Diép Am Ba - Tonal Emphatic Derivative

Tonal emphatic derivative or diép van ba: To describe something very unusual, this formula is applied: any
tone + low falling + low broken, which generally denotes the degree of abnormality:



Y Tién t6 ‘prefix’ is not closely related:

COn ‘tiny’> cOn con con ‘very tiny’

khit “tight’ > khit khin khit ‘excessively tight’;

sach ‘clean’> sach sanh sanh ‘perfectly clean’

sat ‘close’ > sdt san sat ‘ excessively close’

tuot ‘thorough > tuot tuon tuot “perfectly thorough’

tran ‘topless’ > tran trung truc ‘topless showing one’s skin’

Let’s read this typical anonymous folk poem:

Tai nghe ga gay te-te-te, ‘Cockcrows resound cock-a-doodle-do;
Bong dc vira lén he-he-he.

Non mot Chéng cao von-vot-vot, The mountain is so gigantic-tall;
Hoa ndm sdc né loé-loé-loe. Flowers of five colors are in full bloom.
Chim tinh bau ban kia-kia kia,
Ong nghia vua toi nhe-nheé-nhe.
Danh loi mdc nguoi ti-ti-ti,
Ngu truea chwa day khoé-khoe-khoe.

As the sun has just risen peeping out.

Shh, the birds are caressing each other;
The bees share the birds’ privacy.
Regardless people fight for bits of bite;
I'sleep till the sun rises to its height.”

Tonal Emphatic Alternations ‘

Root tones Tonal deriv. 1 Tonal deriv. 2 Tonal deriv. 3
high rising (7) high rising (7) low falling () low broken ( . )
low falling ( ) low falling () low falling ( ) low broken ( .)

low rising ( ) low rising ( ) low falling ( *) unmarked

low broken ( . ) low broken ( . ) low falling () unmarked
unmarked unmarked high rising ( *) high rising (*)
low broken ( . ) low broken ( . ) high rising ( *) low falling ( )
umarked unmarked high rising ( *) high rising (*)

high rising ( *) high rising ( *) low falling ( ) unmarked

Table 20: Bién cach cua diép van theo thanh giong — Chameleon alternations in tonal emphatic derivatives.

% Tién 16 “the prefix’ or hdu t *suffix’ is somewhat unrelated to the terms it compounds:

ba ‘three’, ldng nhdng ‘confusing’ > ba ldng nhdng ‘wifling’ Mdy chuyén ba ling nhang dy khéng nén dé
Y. ‘Those trifling things shouldn’t bother your attention.”

Ion “mistake’, tung phéo “topsy-turvy’ > Ion tiing phéo ‘messy’ Chi lam Ign ting phéo ciia em roi.
“You made all these things of mine messy.’

lung tung ‘undefined’ beng ‘entangled’ > lung tung beng ‘very messy’

to ‘silk’, lo mo “vague, hazy’ > to' lo mo ‘unreliable’ Anh ta to lo mo qud. ‘He is so unreliable.’

2. Diép Van - Tonal Rhymic Derivatives
To describe someone’s habit of doing things repeatedly or something that occurs repeatedly, the
duplicatives are doubled.
1. Piép Van Cap - Paired Derivatives

Most of these derivatives denote emotions. They multiply the actions by repeating them to denote some
habit that is “hard to break.”



cu"m noi ‘talk and laugh’ > cwoi cuoi noi noi ‘talking and laughing manner’; an uong ‘eat and drink’> dn an
uong uong ‘be fond of snacking’; nat nO ‘yell and shout’ > nat nat nd nd ‘be always yelling and shouting’; méu
mdo ‘say crying and grimacing’ > méu méu mdo mdo ¢ say weeping bitterly’

C6 Ba thi luc nao ciing cuoi cwoi ndi noi luén miéng. ‘Ms Ba is always talking and laughing

incessantly.’

This type of derivative deals with duplicatives rhyming the core with the same tones in the change of
vowels. Basically there are four types of tonal rhymic derivatives: suffixal, infixal, prefixal-infixal, and
preﬁxal Most of these derivatives are pictorial or onomatopoeic:

¥ suffixal duplicatives, diép van dudi — an addition of components to the target phrase as suffixes: /inh
tinh ‘irrelevant’ linh tinh lang tang ‘quite irrelevant’ tam bdy ‘ugly wrong’® > tam bay tam ba “very ugly
wrong’; trui [ui ‘completely bare’ > trui [ui trui lo' ‘completely denuded’; fum lum ‘messy’ > tum lum ta la
‘very messy’; xa ldc “far’ xa ldc xa lo ‘extremely far’.

Ong dy ¢ gi cdi ché xa ldc xa lo. “What a very far place he is living in.’

Y infixal duplicatives, diép van gitta — an addition of components that weave in the target phrase as an
infix: chdp chitng ‘toddling’ > chdp cha chap chitng ‘unsteadily toddling’; kY cop > ‘to collect bit by bit’ >
ky ca ky c6p “to toil to collect’; vdt viedng *hopelss and aimless’ > vdt va vdt vieong “desperately hopeless and
aimless’; ca tang ‘junky’> ca rich ca tang ‘lame and junky’; nhi nhanh ‘sprightly’ > nhi nha nhi nhanh
‘cute and lively’

Con gdi I6n réi ma liic nao ciing nhi nha nhi nhanh. That girl is an adult but she still acts like a teenager
who looks so lively and cute!”

: prefixal-infixal duplicatives, diép van dau va giffa an addition of components that precede and
weave in the target phrase as prefixes and infixes: /do léu ‘mischievous’ b6 ldo bé 1éu “detestably
mischievous’; mo man ‘to grope’ > t0 Mo tan man “to grope for a long time’; quynh quang ‘ be disoriented’ >
linh quynh lang qudng ‘be extremely disoriented’; frdy trdt “clumsily’ > tram trdy tram trt “very clumsily’.

Tay d6 vung vé lam. Y lam gi ciing tram trdt tram trdt. *That guy is not handy. Whatever he does, he
does it very clumsily.’

o prefixal duphcatlves dzep van ddu — an addition of components to the target phrase as prefixes: boi
hoi “agitated’ > boi hoi boi hOl ‘plagued with perplexity’ léch théch “shabby’ > [6i théi léch théch “untidy and
shabby’; # mi ‘meticulous’ > tan man ti mi “to grope meticulously’ (be painstaking);

2. Diép Van Cam Tinh — Emotional Tonal Rhymic Derivative

This is one the many ways to express one’s feeling toward something or something being introduced.
The derivatives themselves reflect the speaker’s attitude, which normally is to oppose the idea being
introduced to the listener. Most of them mean the same “not such and such said thing.” Simply insert ba and
change the initial letter of the terms being introduced with /- and x- to be suffixes of the derivatives:

% Danh tir - Adjective:

anh ‘brother’ > anh ba lanh xanh  ‘not my brother at all’
chi ‘sister’ > chi ba li xi ‘not my sister at all’
lo “worried’ > lo ba lo xo ‘not worried at all’
ong ‘gentleman’ > o0ng ba long xong  ‘not a gentleman at all’
thay “teacher’ > thay ba lay xdy ‘not a teacher at all’

This format can be applied to other parts of speech as well:

Y Tinh tir - Adjective:

dai ‘credulous’ > dai ba lai xai ‘not credulous at all’
khon ‘wise’ > khon ba lon xon ‘not wise at all’
lanh ‘clever’ > lanh ba lanh xanh ‘not clever at all’ Chi ba 1i xi!




16t “good’ > tot ba lot xot ‘not good at all’

: Dong tir — Verb:

an ‘eat’ > an ba lan xan ‘not eating at all’
khong ‘no’ > khong ba long xong  ‘not none at all’ p

\ \ N \ . o
lam ‘work® > lam ba lam xam ‘not working at all’ m%
thuong ‘love’ > thuong ba lwong xwong ‘not loving at all’ By

V. Sw Bién Thé ctia Tt — Lexical Alternation

Although Vietnamese is non-inflectional, lexical alternation is possible. However, in most cases this
alternation does not affect grammatical function.

A. Bién Thé cua Lbi — Alternation of The Core

The most common type of alternation is that of the core. Similar to the umlaut and ablaut of European
languages, alternation of the core in a Vietnamese word reflects a high degree of assimilation.

1. Chuyén DAu - Shifting of Tonal Marks
In a number of cases, words with tonal marks may appear without the original marks or shift from one

mark to another. This is alternation in the internal phonological structure of a word element in combination
with other words, creating nuances in meaning.

a. Dau nang > dau sdc — Low broken > high rising
dang > dang ‘glimpse’ in combination with nhdn dang/ddang ‘human figure’ or hinh dang/dang ‘form,
shape’: hinh dang dep dé ‘good-looking appearacne’ Lam quan co dang, lam ddang co hinh. ‘It is not the
cowl that makes the monk.’
ma > ma ‘mother, cheek’; regional dialect differences; ma is widely used in Central and md in the
South): Cho ma ma sung. ‘While the grass grows the horses starve.’
mot > mot ‘one’; all number “one” coming with the “~ties” (21, 31, 41, ... 91) display this alternation:
hai muoi mot “twenty-one’ ba muwoi mot “thirty-one’, bon muoi mot forty-one’, ... chin muwoi mot ‘91’ not
hai mwoi m@t, ... chin mwoi mot
mueon > muén ‘hire someone to do something’: Néu khong tir lam dwoc thi phdi muén nguwdi. “If you
can’t do it yourself, you have to hire someone to do it.” Anh ta luc nao cing muwon tién t6i. ‘He always borrows
my money.’
xéc xéch > xéc xéch ‘shabby’: ban ghé xoc xéch ‘rundown furniture’ do qudn xoc xéch ‘shabby
clothes’
b. Dau huyén > khéng dau — Low falling > unmarked
muoi > muwoi ‘ten’ all number “tens” coming with the “~ties” (20, 30, 40, ... 90) display this
alternation: hai muoi “twenty’ ba muoi mot “thirty’, bon muoi mot “forty’, ... chin mwoi <90’ not hai
muwoi, ... or chin mwoi
nguoi > nguoi ‘person, you’: Cdc nguoi khong nén noi vdy. ‘You guys shouldn’t say that.” Cdc nguoi
nén nho rdng .... “You people should remember that .....°
nhiéu > nhiéu ‘many, much’ Con duwoc nhiéu it? — Chi chirng nhiéu thoi. ‘How many left? — This
many.’
c. Khéng dau > ¢6 dau — Unmarked > marked (with tones)
chwa > chwa ‘no, without” Muop chira ra hoa, ca chira ny. ‘The guord has no sign of flowering;
eggplants not budding.’
ném > noém “South’: chit Ném *Southern script’ gié ném *South wind’

2. Thay Déi Chinh Ty — Alternation of Vowel Letter
Most of this type see alternation of the vowel, and the tone remains.



ban > bon “copy’ (noun) Cho 6i xin ba ban/bon. “Please give me three copies.’

chinh > chadnh ‘principal, main’ Ddy la ban/bén chinh/chdnh. “This is the original.’

cuti > coi ‘take off (clothes, shoes)’ Curi/coi giay ra. ‘Take off your shoes.” Thuwong nhau coi do cho
nhau. ‘“When in love one takes off each other’s outfit.’

dau > di > ddu “although, though, despite’ Dau troi 1om mua toi ciing vé. “Although it rains hard, T go
home.” Ddu cho muén tring t6i van con thirong. ‘Despite being far apart, I am always in love with you.”

dang > dwong ‘road, way’ Hoi anh di dang cadi quan. ‘Hello to the young man traveling on the main
road.” [Note: dang cdi quan ‘the main road, national route’ in contrast with Awrong [9 ‘country road’. Also there
is one combination of dang/dwong that denotes two significant ideas: hoang dwong ‘illusionary, incredible’
vs. hoang dang ‘indulging in sensual pleasure’.]

hon > hun “to kiss’ Me hon lén ma em. “Mother kissed me on the cheek.’

ma > me ‘mother’ Me o1, con nhé me Ildm! <Oh mom, T miss you so much!”

mznh > mién 1, me (friendly term)’ Mién ddu cé biét chuyen ay. ‘I never know about that.’

mong > mung “first ten days of the month’: ming mot Teé et “first day of Tét’, mung hai thang ba ‘second
day of the third month (lunar year)’ mung muoi thang ba glO 16 Hung Vwong ‘the tenth of the third month of the
lunar year — Kings of Hung Vuong Commemoration)’

thi > tho ‘poetry’ nén thi ca Viét Nam ‘Vietnamese poetry’

tho > thy “absord’ hdp thy nén van minh Tdy phwong ‘absorb the Western civilization’

thuc > thdt ‘real, true’ In most cases, these two have the same meaning and can be used
interchangeably: Sir thdt/thwe, anh dy ld ngwoi tot. ‘In fact, he is a good man.” However, they can be
different when applied to cdanh thuc ‘a real view’ not in a dream and canh thdt ‘natural view’ not ‘an artificial
view’ and trung thuc, but never trung that.

3. Thay déi phan dau — Alternation of the First Part
Alternation of the initial consonant or consonant cluster.

an > yén ‘secured, safe’ Thuwong lo binh an. ‘God speed to you.’

biu > viu “to cling to’ dura tay viu ldy canh cay ‘extend one’s hand to cling to a branch of a tree’

dat ddo > rat rdo “brimful’ Dat dao niém vui ‘overwhelmed with joy’

dan > lan *gradual’ Dan dan anh dy sé hiéu chiing ta. ‘Gradually he will understand us.”

giai > trai ‘boy, son’ Ba dy sanh con trai. ‘She gave birth to a son.’

gioT > troi *heaven, sky, god” Ong troi ¢6 mdt. ‘God has eyes.’

sam > tham “dark (of color)’, sometimes sdm, dam Bau troi di doi sang mau tim tham. ‘The sky has
turned into a dark purple.’

chuyén > truyen “transfer, spread” Chuyén nhau quyén sdch dé doc. “Handing the book over to another
to read.” Bénh dy truyén tir ngueoi ndy sang nguoi khdc. “The disease spread from one person to another.”

4. Thay Déi L6i + Phan Cudi — Alternation of the Core + Final Part

Alternation of vowel and final consonant.

kinh > kiéng ‘eyeglasses’ Chi dy phdi mang kiéng méi doc dirgc. *She has to wear glasses to read.”

khénh > khiéng ‘to carry by hand” Khénh ngueoi bénh vao phong cdp ciru. “Carry the patient into the
emergency room.’

mom > mi¢ng ‘mouth’; like dang vs. duong, mom is more contextually negative: fo mom *big mouth’,
miéng (not mom) cudi dé thwong ‘the mouth with a sweet smile’

ngop > ngat > nghet ‘suffocated’ Nan nhdn chét bi bi nghet tho. ‘The victim of suffocation.’

to > twa ‘similar, like Hinh do trong twa hinh nay. ‘That picture looks similar to this one.’

More lexical alternations can be found in a good dictionary.

3. Swboéng Hoa - Assimilation
Assimilation in Vietnamese contributes to the process of lexical alternation. The two most common



categories of assimilation are progressive and regressive.

1. Pong Hoa Thuan - Progressive Assimilation

The initial consonant of the second word assimilates to the initial consonant of the first word. There are
two types: with and without tonal alternation.

a. Béng hod thuan khéng déi dau — Progressive assimilation without tonal alternation.

di giwong > di dwong ‘aunt and her husband’ Di dwong t6i ld nguwoi tot bung. ‘My aunt and her
husband are kind-hearted people.’

gié bdc > gié bdc ‘north wind’ Mila déng gié bdc théi. In winter, the north wind blows in.”

ngudi hoai > ngudi ngoai “alleviate’ sau mot thoi gian néi buén ciing ngudi ngoai “after a while the
sorrow is alleviated’

phanh khui > phanh phui ‘expose (a secret, truth)’ phanh phui vu tham nhiing ‘to expose a corruption
scandal’

phong thanh > phong phanh *hearsay, rumor’ nghe phong phanh vé vu tai tiéng dy ‘hearsay about
that scandal’

Yéu nét > yéu Gt “feeble’ M&i lanh bénh nén éng di rdt yéu 6t. Just recovered from his illness, he is too
feeble to talk.’

b. Béng hod thudn déi dau — Progressive assimilation with tonal alternation.
dai dot > dai dot ‘silly’ Purng co dai dot nghe loi no. ‘Don’t be so silly as to listen to him.’
gidi gidn > giéi giang “skillful’ Cé dy la nguwoi gidi giang. *She is a skillful person.”
nho nhé > nho nhe “soft tongue® Co ta an noi nho nhe. ‘She has a soft tongue.’
ninh hot > ninh not ‘flatter’ Anh ta cir ninh not ong cfy dé lcfy long. ‘She keeps flattering him to win his
favor.’
2. Déng Hoa Nghich — Regressive Assimilation

The first word in a pair assimilates with the second. There are two types: with tonal alternation and
without tonal alternation.

chéc mdao > chao mdo “robin’> Con chim chao mdo ddu trén bo rdo. ‘A robin is perching on the
hedge.’

da > da ‘already’ Khach da lén ngua, nguoi con trong theo. ‘The visitor has mounted his horse, yet the
hostess kept watching.’

[6m chom > chom chém ‘rambutan’ Trong vuon toan la chom chom. ‘In the garden rambutan trees are
everywhere

lom nhom > nhom nhoam ‘eating like a pig’ No an uong nhom nhoam. ‘He eats like a pig.’
nén nep > pné nep ‘discipline, rule of conduct’ con nha né nep ‘children from a good family’

4. Sw Di Hoa - Dissimilation

A speech sound becomes different from its original neighboring sounds:

dch deh > anh dch “bloaty’ thdy anh dch trong bung “bloated belly’ N6 dn nhiéu qud nén bung né
anh ach. ‘Overeating bloated his belly.’

dac dac > dcing ddc ‘never-ending’ nhitng nam cho doi dai dcing ddc ‘the never-ending years of
waiting’

khe khé > nhe nhe ‘gentle, softly’ Nang khe khé hat. ‘She sang softly.’

khét khét > khen khét “slight smell of burning’ C6 @i chdy khéng ma thdy khen khét. “Is there
something burning, it smells like that.’

khinh khich > khuc khich ‘giggle’ Hai c6 dang cwoi khuc khich véi nhau. ‘The two girls are giggling
with each other.’

16 mé > 16 mdng ‘rude’ ndi ning 16 mang ‘talking with a rude manner’

long kinh > Iong kiéng ‘frame and glass (something)’ Anh ta Iong kiéng cdi bang va treo 1én twong.
‘He framed and glassed his diploma and hung it on the wall.’



nhirc nhirc > nhung nhure slightly painful’ Cdi rang hoi nhung nhirc. ‘It is slightly painful in the
tooth.’

phiéu phiéu > phiéu diéu “be tossed about by the wind’ Tdm hon bay bong phiéu diéu nhw cinh
diéu. ‘His feeling floated up in the air and was tossed about by the wind like a kite.’
5. Néi Luyén — Gemination

Gemination is fairly common in conversations with speakers of rapid speech. In most cases, the strong
form of a word becomes weak and nasalized.

1. L6i Két Tir — Blending
A word made by blending two words words, as smog, made from smoke and fog, lox, from liquid and
oxygen

a. Loi két ter vé nguwoi — Coinage for personal terms

anh dy > dnh “that man’ ba dy > bd ‘that woman’

chi dy > chi ‘that lady’ di dy > di “that aunt, that woman’
cha ay > cha ‘that guy’ ¢6 dy > ¢6 ‘that aunt, that woman’
ong dy > ong ‘that man’ bon may > bay ‘you guys’

B ld ngueoi rat xué xoa vui tdnh. *She is a happy-go-lucky woman.’
Thua chi, dnh co nha khong chi? ‘Ma’am, is he home?” (her husband)
Tao ghét thang chd tham té. ‘1 hate that guy bitterly.’

b. Loi két tte vé thoi & khéng gian — Coinage for time & space
bang nay > bdy > bdy ‘that, such’ bay nhiéu ‘that many/much’
bang nao > bao ‘thatmany’  bang dy ldu > bdy ldu ‘that long’
bén ay > bén “that side, there’ chuea ¢é > chira ‘not yet
chung d ay > chung ‘only that’ dai nhuw chdo rach > dai nhdch ‘rubbery’
dang dy > dang ‘there’ dang nao > ddu ‘where’
dang ng > do ‘there’ hoi ndy gio > hoi gio *very recently’
ngoai ay > ngodi ‘out there’  trong dy > trong ‘in there’
hom a ay dén hém nay > hém rdy “all these days, of late, lately’
Vit ay lon co' nao? ‘How big is that thing? — Co' bdy lon. ‘About this big.’
> Note: dc%ng dy can be used in two ways:
a) referring to “you”: Bang ay co ranh khong? “Ya have a minute?’
b) to place: Muon biét lai dang ay hoi. “Wanna know? Go there and ask.’
When using dang, the coined word applies to (b) only:
Muén biét lai dang hoi. “Wanna know? Gat tere n ask.” (Go there and ask.)
vdy d6 > vdy “thus, such’
Biét dang nao ma tim. > Biét ddu ma tim. “Where can it be found?’
2. N6i Luyén Két — Gemination
ba > bam/bdm ‘thirties’ applies to all numbers from 31 to 39
ba muoi mot > bam/bam mét ‘thirty-one’... bam/bamldm ‘35°... chin 39’
hai muoi > ham/hdm ‘twenties’ applies to all numbers from 21 to 29
ham muwoi mot > ham/hdm mot 20 ... ham/hdm ldm *25° ... chin 29’
Ham lam nam sau gap lai hai dira ngo' ngang. *After 25 years the two met each other in bewilderment.”
bén muroi mot > bon mot applieds to all numbers from 41 to 49
bén muroi mét > bén mot ‘41’ ... bon chin <49’
ndam muwoi mot > ndm mot “51° ... nam ldm 55 ... ndm chin *59°
> Similarly, the muroi in the ‘-ties’ can be dropped and all the numbers can be simplied as seen in item 1



about coinage.
Nam nay ong bay mot. ‘He is 71 (this year).’
Nam bay lam toi ¢ Saigon. ‘In 1975 I was in Saigon.’

cam on > cdm mon ‘thank you’
~—

» In rapid speech, gemination is widely applied as in English:
going to > gonna; don’t want to > dawanna
did you eat yet? > jer=et chet?
give me > gimme let me go > lemme go
what you may call them > watchamacallem
Cdm mon anh nhiéu. “Thanks very much.’
cho mwon mot d‘é‘ng > chum mwon n déng ‘lemme borrow one dong'
co mot déng > conn déng?hgi ‘(I) have only one dong.’
di dau do > i dau 0? ‘where (ya) going?’
gia dinh toi > gian n toi ‘my family’
Gia dinh toi co nam nguoi. > Gian n toi con nam nguoi. ‘My family has five people.’
dang lam gi vd@y? > n lam gi vd@y? ‘what (are you) doing?’
khéng biét > hum biét “(I) don’t know.’
N6 n lam gi vdy? — Hum biét. “What’s he doing? — ‘Don’t know.’
Cac nha khoa hoc > cac nha khwa oc ‘the scientists’

Bai nay trich tur quyén Céam Nang Ngit Phdp Tiéng Viét do GS Tran Ngoc Dung bién soan. Quy vi nao cin
nguyén ban cam nang nay xin li€n lac vai GS Dyng: tinhhoavietnam@hotmail.com

"' dong: current monetary unit in Vietnam; a classifier for any monetary unit: dong My kim <U.S. dollar’, dong yen Nhat
‘Japanese yen’ do"ng Phat ldng ‘French franc’




